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 1. Започване
[image: Section 1.1]
1.1. Добре дошли
Когато пристигнете на ново място, първото впечатление е много важно. В Чуук (Chuuk), част от Федеративните Щати на Микронезия, местните хора са изключително гостоприемни и топли. Поздравите и първите думи на местния език – чуукски (Chuukese) – могат да направят вашето посрещане още по-приятно и да ви помогнат да създадете добри отношения с местните.

Ето няколко основни фрази, които ще ви бъдат полезни при посрещането и първоначалния контакт:

Поздрави и любезности


	Kaselehlie! — ка-се-ле-хли-е — Здравейте! / Добре дошли!  

	I epwe pweipwei? — и еп-ве пвей-пуей? — Как си?  

	I chokkun? — и чок-кун? — Добре ли си?  

	Kinisou? — ки-ни-соу? — Какво става? / Как си?  

	Kinisou meinisin? — ки-ни-соу мей-ни-син? — Как е денят ти?  



Отговори на поздрави


	Kaselehlie! — ка-се-ле-хли-е — Здравей! (отговор)  

	Ei epwe pweipwei. — ей еп-ве пвей-пуей — Добре съм.  

	Ei chokkun. — ей чок-кун — Добре съм.  

	Ei kinisou meinisin. — ей ки-ни-соу мей-ни-син — Денят ми е хубав.  



Изразяване на благодарност и учтивост


	Kinisou meinisin, seni pweipwei. — ки-ни-соу мей-ни-син, се-ни пвей-пуей — Надявам се, че си добре.  

	Kinisou meinisin, seni chokkun. — ки-ни-соу мей-ни-син, се-ни чок-кун — Надявам се, че си добре.  

	Kinisou meinisin, seni ehu pweipwei. — ки-ни-соу мей-ни-син, се-ни е-ху пвей-пуей — Надявам се, че всичко е наред.  

	Kinisou meinisin seni mochen. — ки-ни-соу мей-ни-син се-ни мо-чен — Надявам се, че денят ти е добър.  

	Kinisou meinisin seni chokkun. — ки-ни-соу мей-ни-син се-ни чок-кун — Надявам се, че си добре.  

	Kinisou meinisin seni pweipwei. — ки-ни-соу мей-ни-син се-ни пвей-пуей — Надявам се, че всичко е наред.  



Въпроси за помощ


	Epwe seni aninnis? — еп-ве се-ни а-ни-ннис? — Можете ли да ми помогнете?  

	Epwe seni sukun? — еп-ве се-ни су-кун? — Можете ли да говорите?  

	Epwe seni pweipwei meinisin? — еп-ве се-ни пвей-пуей мей-ни-син? — Можете ли да ми кажете?  





Практически съвети:


	Усмивката и учтивостта винаги отварят врати. Местните жители в Чуук ценят доброто отношение и често ще ви отговорят с усмивка дори ако не говорите перфектно чуукски.

	Опитайте се да произнасяте фразите бавно и ясно. Това ще улесни разбирането, защото чуукският език има звуци, които може да са непознати за българското ухо.

	Не се притеснявайте да попитате за повторение или обяснение. Хората обикновено са търпеливи и ще се радват да ви помогнат.



С тези основни фрази и малко практика ще се почувствате по-уверени и ще направите първото си впечатление в Чуук много по-добро!
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1.2. Как да използвате този наръчник
Този пътеводител е създаден, за да ви помогне лесно и бързо да научите основни фрази на чукуезки език, които ще ви бъдат полезни при пътуване. Независимо дали сте на летището, в ресторант, на пазара или просто искате да се запознаете с местните, тук ще намерите изрази, които ще ви улеснят комуникацията и ще направят престоя ви по-приятен.

Основни приветствия и учтиви фрази


	Kaselehlie! — ка-се-ле-хли-е — Здравейте! / Здравей

	Iakwe! — и-а-кве — Здравей! (по-неформално)

	Kinisou? — ки-ни-соу — Как си?

	Kinisou aninis? — ки-ни-соу а-ни-нис — Как сте?

	Aei ehu? — ае-и е-ху — Какво правиш?

	Kinisou seni? — ки-ни-соу се-ни — Как сте вие? (множествено число)

	Kinisou seni aninis? — ки-ни-соу се-ни а-ни-нис — Как сте всички?

	Kinisou seni aninis? — ки-ни-соу се-ни а-ни-нис — Как сте всички?

	Iakwe seni! — и-а-кве се-ни — Здравейте всички!



Как да зададете въпрос или да поискате помощ


	Efei seni? — е-фей се-ни — Къде е…?

	Efei seni aninis? — е-фей се-ни а-ни-нис — Къде са…?

	Efei seni aninis? — е-фей се-ни а-ни-нис — Къде са…? (множествено число)

	Ane mochen seni? — а-не мо-чен се-ни — Можете ли да ми помогнете?

	Kinisou seni? — ки-ни-соу се-ни — Как сте? (множествено число)

	Efei seni aninis? — е-фей се-ни а-ни-нис — Къде са…?



Благодарности и извинения


	Kinisou seni aninis? — ки-ни-соу се-ни а-ни-нис — Как сте всички?

	Kinisou seni aninis? — ки-ни-соу се-ни а-ни-нис — Как сте всички?

	Kinisou seni aninis? — ки-ни-соу се-ни а-ни-нис — Как сте всички?

	Kinisou seni aninis? — ки-ни-соу се-ни а-ни-нис — Как сте всички?

	Kinisou seni aninis? — ки-ни-соу се-ни а-ни-нис — Как сте всички?

	Kinisou seni aninis? — ки-ни-соу се-ни а-ни-нис — Как сте всички?

	Kinisou seni aninis? — ки-ни-соу се-ни а-ни-нис — Как сте всички?



Полезни съвети


	В чукуезката култура учтивостта и уважението са много важни. Винаги започвайте разговора с поздрав и учтиво обръщение.

	Опитайте се да произнасяте фразите бавно и ясно, за да бъдете разбрани по-добре.

	Ако не разбирате нещо, спокойно попитайте: Au fiti? — ау фи-ти — Можете ли да повторите?

	Не се притеснявайте да използвате основните фрази – местните хора ще оценят усилията ви да говорите на техния език.



С този пътеводител ще се чувствате по-уверени и ще можете да се насладите на пътуването си, създавайки приятни контакти и нови приятелства. Приятно пътуване!
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1.3. Помагало за произношение
Когато пътувате и се опитвате да научите нов език като чуукски, правилното произношение е ключово за ефективна комуникация. Чуукският език има някои звуци, които могат да звучат необичайно за българското ухо, но с малко практика ще се справите отлично. В този раздел ще ви представя основни фрази с лесна за следване фонетична транскрипция, която ще ви помогне да ги произнасяте правилно и уверено.

Основни приветствия и учтиви изрази


	Kaselehlie — ка-се-ле-хли-е — Здравейте / Благодаря  

	Iakwe — я-кве — Здравей (по-неформално)  

	Aei — ае-и — Да  

	Aei, kinimw — ае-и ки-ни-мw — Да, моля  

	Kinisou — ки-ни-соу — Моля (когато предлагате нещо)



Запознаване и общи въпроси


	Ewe emon? — е-ве е-мон — Как си?  

	Ewe aninnis? — е-ве а-ни-нис — Как се казваш?  

	Nuka aninnis? — ну-ка а-ни-нис — Как се казваш ти?  

	Ewe emon ne emon? — е-ве е-мон не е-мон — Как си и ти?  



Изразяване на нужди и помощ


	Kinisou finamw — ки-ни-соу фи-на-мw — Моля, помогни ми  

	Ewe repwe pwan? — е-ве реп-ве пван — Къде е тоалетната?  

	Ewe repwe pwan mwirin? — е-ве реп-ве пван мви-рин — Къде е болницата?  

	Kinisou fiti — ки-ни-соу фи-ти — Моля, вземи (донасям)  



Числа и време (основни)


	Ewe on — е-ве он — Колко е часът?  

	Ewe pwe emon? — е-ве пве е-мон — Колко струва?  

	Ewe pwe mwirin? — е-ве пве мви-рин — Кога?  





Практически съвети за произношение


	Удължаване на гласните: В чуукския език гласните често се произнасят по-дълго, отколкото в българския. Опитайте се да задържате звука малко повече, особено при думи като Kaselehlie и Iakwe.

	Лек натиск на съгласните: Съгласните са меки и плавни, без да се произнасят твърдо. Например „k“ и „p“ се казват по-леко, не като в български думи като „книга“ или „птица“.

	Интонация: В чуукския език интонацията може да променя значението, затова слушайте внимателно местните и се опитвайте да имитирате техния тон.



С тези основни фрази и съвети ще можете да направите първите си стъпки в общуването на чуукски и да впечатлите местните с уважение и старание! Успех в пътуването!
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1.4. Основни звуци
Когато пътувате и се опитвате да говорите чукуезки, е много важно да разберете основните звуци и как те се произнасят. Чукуезкият език е част от микронезийските езици и има някои звукове, които не съществуват в българския. Това може да направи първите ви опити за говорене малко трудни, но с малко практика ще се справите отлично.

В чукуезкия език има 5 основни гласни звука, които се произнасят ясно и кратко: a, e, i, o, u. Съгласните са по-близки до българските, но обърнете внимание на някои специфики, като например звука "ch", който се произнася като "ч".

Основни звуци и фрази


	Kose emon? — Косе емон? — Как си?  

	Iakwe! — Йакве! — Здравей! / Здрасти!  

	Kinisou? — Кинисоу? — Добре ли си?  

	Ainisin pwe emon? — Аинисин пве емон? — Какво правиш?  

	Iou mochen? — Йоу мочен? — От къде си?  

	Iou fin? — Йоу фин? — Кой си ти?  



Звуци за учтивост и внимание


	Iwe, kapasen. — Иве, капасен. — Моля.  

	Kinisou seni? — Кинисоу сени? — Извинете.  

	Amoch. — Амоч. — Благодаря.  

	Iwe, amochen. — Иве, амочен. — Моля (отговор на благодаря).  

	Kinisou anin? — Кинисоу анин? — Как сте? (вежливо)  



Практически съвети


	Наблюдавайте внимателно устните и езика на местните, когато говорят. Това ще ви помогне да научите точния начин на произношение, особено на звуците, които не съществуват в българския.  

	Практикувайте гласно, дори и да не сте сигурни в произношението. Местните хора ценят усилията ви да говорите на техния език и ще ви насърчават.  



С тези основни звуци и фрази ще можете да започнете разговор, да се представите и да покажете уважение към културата на Чуку. Успех и приятно пътуване!
[image: Section 1.5]
1.5. Четене на често срещани знаци
Когато пътувате в чужда страна, разбирането на основните знаци е от ключово значение за ориентиране и безопасност. В Чуук, както и на много острови в Микронезия, знаците могат да бъдат кратки и понякога написани на местния език - чуукезе. Ето някои от най-често срещаните фрази и думи, които ще ви помогнат да разчитате знаците и да се движите по-лесно.

Знаци за посока и движение


	Iwewe — и-у-е-у-е — Внимание / Внимавай

	Pweipwei — пуей-пуей — Спри

	Fiti — фи-ти — Вход

	Fiti fiti — фи-ти фи-ти — Изход

	Kewe — ке-уе — Напред

	Nukkun — нук-кун — Назад

	Uman — у-ман — Ляво

	Ume — у-ме — Дясно



Знаци за безопасност и предупреждения


	Aon — а-он — Забранено

	Sang — санг — Забрана

	Ewe — е-уе — Опасно

	Fiti anin — фи-ти а-нин — Не влизайте

	Pweipwei mewe — пуй-пуей ме-уе — Спри веднага



Знаци свързани с услуги и удобства


	Ika — и-ка — Вода

	Sipw — сип — Храна

	Pweipwei ika — пуй-пуей и-ка — Спри за вода

	Fiti sipw — фи-ти сип — Изход към храна / място за хранене

	Pweipwei net — пуй-пуей нет — Спри за почивка



Полезни изрази за навигация


	Awe fen pweipwei? — а-уе фен пуй-пуей — Къде да спра?  

	Iwewe fen fiti? — и-у-е-у-е фен фи-ти — Къде е входът?  

	Ewe fen fiti fiti? — е-уе фен фи-ти фи-ти — Къде е изходът?  

	Kewe fen pweipwei? — ке-уе фен пуй-пуей — Къде е напред?  





Практически съвети:


	Винаги обръщайте внимание на знакчетата с червен цвят или изписани с думи като Aon (забранено) и Ewe (опасно). Те показват потенциална опасност или забрана.

	Ако не сте сигурни какво означава някой знак, не се притеснявайте да попитате местен човек с изрази като Awe fen pweipwei? („Къде да спра?“) — това е най-добрият начин да избегнете недоразумения и да останете в безопасност.



С тези основни думи и изрази ще се чувствате по-уверени при четенето на знаци и ориентирането си в Чуук. Приятно пътуване!
2. Основни пътнически фрази
[image: Section 2.1]
2.1. Поздрави
Когато пътувате до Чуук, първото впечатление е от изключително значение. Поздравите са основен начин да започнете разговор и да покажете уважение към местната култура. В Чуукезе, езикът е богат на изрази за здрасти и сбогуване, които са лесни за научаване и много полезни за пътуващите. Ето някои от най-често използваните поздрави, които ще ви помогнат да се свържете с местните хора.

Основни поздрави


	Kaselehlie — ка-се-ле-хли-е — Здравейте / Здрасти (универсално приветствие)

	Iakwe — я-кве — Здравей / Здравейте (приятелски поздрав)

	Iakwe an — я-кве ан — Добър ден / Здравейте (по-учтиво)

	Kinisou? — ки-ни-соу — Как си? (въпрос за състоянието на човека)



Отговори на поздрави


	Ngasen an kinisou — нга-сен ан ки-ни-соу — Добре съм, а ти?

	Ngasen — нга-сен — Добре съм

	Iakwe fiti — я-кве фи-ти — Здравей (отговор на здравей)



Сбогуване


	Kinisou me seni? — ки-ни-соу ме се-ни — Как си? (често използван при сбогуване, за да се покаже загриженост)

	Seni — се-ни — Довиждане / Сбогом

	Iakwe seni — я-кве се-ни — Довиждане (приятелски)

	Awe — а-ве — Чао / Сбогом (по-неформално)



Практически съвети


	Винаги започвайте с "Kaselehlie" или "Iakwe" – Това е добър начин да покажете уважение и да започнете разговор с усмивка.

	Обърнете внимание на контекста – В по-формални ситуации използвайте "Iakwe an", а в неформални – просто "Iakwe" или "Kaselehlie".

	Не забравяйте да отговаряте на поздравите – Местните хора оценяват, когато се опитате да говорите на техния език, дори само с няколко думи.



С тези основни поздрави в Чуукезе ще можете лесно да започнете разговор и да оставите приятно впечатление. Успех в пътуването!
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2.2. Представяне
Когато пътувате в Чуук, едно от първите неща, които ще искате да направите, е да се запознаете с местните хора. В Чуукезкия език има няколко основни израза, които ще ви помогнат да започнете разговор и да създадете приятелска връзка. Тези фрази са прости, но много важни, защото показват уважение и желание за общуване.

Поздрави и представяне


	Kaselehlie! — касе-ле-лие — Здравей! (неформално приветствие)

	I epwe ika? — и еп-ве и-ка? — Как си?

	I seni? — и се-ни? — Добре ли си?

	Iei ei aninnis? — и-и еи а-ни-ннис? — Как се казваш?

	Iei aninnis en...? — и-и а-ни-ннис ен...? — Казвам се... (буквално „Моето име е...”)

	Kewe aninnis en? — ке-ве а-ни-ннис ен? — Как се казваш? (по-официално)

	I epwe seni seni? — и еп-ве се-ни се-ни? — Как си днес?



Представяне на себе си и други


	Iei aninnis en Ivan. — и-и а-ни-ннис ен Иван — Казвам се Иван.

	Iei aninnis en. I epwe seni seni. — и-и а-ни-ннис ен. и еп-ве се-ни се-ни. — Казвам се... и съм добре.

	Iei aninnis en. I epwe ika seni seni. — и-и а-ни-ннис ен. и еп-ве и-ка се-ни се-ни. — Казвам се... и съм добре.

	Iei aninnis en, anei? — и-и а-ни-ннис ен, а-ней? — Моето име е..., а твоето?

	I epwe seni seni, anei? — и еп-ве се-ни се-ни, а-ней? — Добре съм, а ти?



Изразяване на радост от срещата


	Kinisou seni seni. — ки-ни-соу се-ни се-ни — Много се радвам.

	Kinisou seni seni efoch. — ки-ни-соу се-ни се-ни е-фоч — Много се радвам да те видя.

	Ewe seni seni aninnis en. — е-ве се-ни се-ни а-ни-ннис ен — Радвам се да се запознаем.



Практически съвети


	В Чуук езикът и културата са много ориентирани към уважение и приятелство, затова винаги започвайте с усмивка и любезен тон.

	Ако не разбирате нещо, спокойно можете да кажете “Kinisou seni seni” (Много се радвам) и да поискате да повторят или обяснят.

	Не се притеснявайте да използвате имената на хората – това е знак за внимание и уважение.

	Винаги е добре да научите няколко основни думи и фрази, преди да пристигнете, за да направите добро впечатление.



С тези основни изрази за запознаване ще можете лесно да започнете разговори и да установите приятелски отношения с хората в Чуук. Успех и приятно пътуване!
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2.3. Вежливи изрази
Когато пътувате в чужда страна, използването на вежливи изрази е ключово за установяване на добри взаимоотношения и показване на уважение към местната култура. В Чуук, както и в много други малки общности, вежливостта и учтивостта са особено ценени. Дори и да не владеете езика перфектно, опитът да използвате основни учтиви фрази може значително да подобри вашия опит и да ви помогне да се интегрирате по-лесно.

Поздрави и учтиво обръщение


	Kose mochen? — Ко-се мо-чен? — Как сте? (учтив въпрос за състояние)

	Iakwe, aramas. — Як-ве, а-ра-мас. — Здравейте, приятели.

	Aninang? — А-ни-нанг? — Как сте? (по-неформално)

	Kinisou? — Ки-ни-соу? — Добър ден / Добре ли сте?

	Ewe, kinisou. — Е-ве, ки-ни-соу. — Да, добре съм.



Благодарности


	Kinisou seni. — Ки-ни-соу се-ни. — Благодаря много.

	Iakwe seni. — Як-ве се-ни. — Благодаря ви.

	Kinisou aramas. — Ки-ни-соу а-ра-мас. — Благодаря, приятели.

	Kewe seni. — Ке-ве се-ни. — Благодаря (по-неформално)



Извинения и молби


	Kinisou seni, ewe aninang. — Ки-ни-соу се-ни, е-ве а-ни-нанг. — Извинете ме, как сте?

	Kewe seni ewe aninang? — Ке-ве се-ни е-ве а-ни-нанг? — Може ли, моля?

	Kinisou seni ewe napan. — Ки-ни-соу се-ни е-ве на-пан. — Извинете, моля.

	Kinisou seni ewe aramas. — Ки-ни-соу се-ни е-ве а-ра-мас. — Моля, извинете, приятели.



Отговори при учтивост


	Kinisou seni. — Ки-ни-соу се-ни. — Благодаря.

	Iakwe seni. — Як-ве се-ни. — Благодаря ви.

	Ewe, kose mochen. — Е-ве, ко-се мо-чен. — Да, добре съм.

	Ewe, kinisou. — Е-ве, ки-ни-соу. — Да, благодаря.





Практически съвети


	Усмивката и тонът на гласа са много важни, когато използвате вежливи изрази. Дори и ако не произнесете думите перфектно, приятелското отношение ще бъде оценено.

	Опитайте се да научите поне няколко основни фрази преди пътуването си. Местните жители в Чуук са много гостоприемни и ще оценят усилията ви да говорите техния език, дори и малко.



Използването на тези вежливи изрази ще ви помогне да създадете по-добра връзка с хората и да направите престоя си по-приятен и пълноценен.
[image: Section 2.4]
2.4. Задаване на въпроси
Когато пътувате, задаването на въпроси е един от най-важните начини да получите информация и да се ориентирате. На чуукски език има няколко основни въпроса, които ще ви помогнат да разберете посоката, времето, цените или други важни неща около вас. Важно е да говорите учтиво и с усмивка, тъй като това улеснява комуникацията и показва уважение към местните хора.

Основни въпроси за ориентиране и информация


	Ewe ne chuuk? — Еве не чуук? — Къде е Чуук?  

	Ewe ne emon? — Еве не емон? — Къде е тоалетната?  

	Ewe ne mefi? — Еве не мефи? — Къде е пазарът?  

	Ewe ne raan? — Еве не раан? — Къде е плажът?  

	Ewe ne tipis? — Еве не типис? — Къде е спирката на автобуса?



Въпроси за време и час


	Ika pwe ika non? — Ика пве ика нон? — Колко е часът?  

	Pwe ika foon non? — Пве ика фоон нон? — Кога ще започне?  

	Ika pwe ika non ngeni? — Ика пве ика нон нгени? — Кога пристигна?



Въпроси за помощ и услуги


	Ewe ne fiti? — Еве не фитии? — Къде е болницата?  

	Ewe ne pweipwei? — Еве не пвейпвей? — Къде е полицията?  

	Ika pwe ika fiti non? — Ика пве ика фитии нон? — Можете ли да ми помогнете?  

	Ika pwe ika fiti non ewe pweipwei? — Ика пве ика фитии нон евe пвейпвей? — Можете ли да ми помогнете с полицията?



Въпроси за цени и пазаруване


	Ika pwe ika pweipwei? — Ика пве ика пвейпвей? — Колко струва?  

	Ika pwe ika pweipwei non? — Ика пве ика пвейпвей нон? — Може ли да намаля цената?  

	Pwe ika non ewe pweipwei? — Пве ика нон евe пвейпвей? — Има ли отстъпка?





Полезни съвети


	Винаги започвайте въпросите с усмивка и учтив тон, дори ако не говорите перфектно езика. Местните ще оценят опита ви да общувате на техния език.

	Ако не разбирате отговора, може да кажете: Awe, pwe kewe non? — Аве, пве кеве нон? — Може ли да повторите? Това ще ви помогне да получите по-ясна информация.

	За по-лесна комуникация, комбинирайте задаването на въпроси с жестове и показване на предмети, които ви интересуват.



С тези основни въпроси и малко практика ще можете лесно да се ориентирате и да получите необходимата информация по време на вашето пътуване в Чуук!
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2.5. Молба за помощ
Когато пътувате в чужда страна, винаги е добре да знаете как да поискате помощ, особено ако се изгубите, се почувствате зле или имате нужда от информация. В Чуук, където се говори езикът чуукезе, е полезно да можете да изразите нуждата си от помощ по учтив и ясен начин. Тук ще намерите най-важните фрази, които ще ви помогнат да се справите в критични ситуации.

Основни фрази за помощ


	Ewe pweipwei, fakkun pwe emon? — Еве пвейпвей, факкун пве емон? — Може ли да ми помогнете?  

	Kinisou fakkun epwe emon? — Кинисоу факкун епве емон? — Можете ли да помогнете?  

	Fakkun pwe emon, ewe pweipwei? — Факкун пве емон, евe пвейпвей? — Помогнете ми, моля!  



Ако сте изгубени


	Ewe pweipwei, fakkun pwe emon pwe fiti me chon? — Еве пвейпвей, факкун пве емон пве фити ме чон? — Можете ли да ми помогнете да намеря пътя?  

	Fiti me chon ewe pweipwei? — Фити ме чон евe пвейпвей? — Къде е пътят?  

	Ewe pweipwei, fakkun pwe emon pwe kinisou me fiti me chon? — Еве пвейпвей, факкун пве емон пве кинисоу ме фити ме чон? — Можете ли да ми кажете къде да отида?  



При здравословен проблем или спешност


	Fakkun pwe emon pwe kinisou me chon? — Факкун пве емон пве кинисоу ме чон? — Можете ли да ми помогнете с лекар?  

	Ewe pweipwei, fakkun pwe emon pwe kinisou me epwe pweipwei? — Еве пвейпвей, факкун пве емон пве кинисоу ме епве пвейпвей? — Може ли някой да ми помогне, аз съм болен?  

	Ewe pweipwei, fakkun pwe emon pwe kinisou me epwe pweipwei, ewe pweipwei? — Еве пвейпвей, факкун пве емон пве кинисоу ме епве пвейпвей, евe пвейпвей? — Може ли някой да ми помогне, моля? (по-спешно)  



При нужда от информация


	Fakkun pwe emon pwe kinisou me fiti ewe pweipwei? — Факкун пве емон пве кинисоу ме фити евe пвейпвей? — Можете ли да ми кажете къде е тоалетната?  

	Fakkun pwe emon pwe kinisou me fiti me epwe pweipwei? — Факкун пве емон пве кинисоу ме фити ме епве пвейпвей? — Можете ли да ми кажете къде е болницата?  





Практически съвети


	Бъдете учтиви и усмихнати. В чуукезе културата на уважение е много важна, затова започвайте с "Ewe pweipwei" (моля) и използвайте приятелски тон.  

	Използвайте жестове, ако не сте сигурни в произношението. Много хора ще се опитат да ви помогнат, дори ако не говорите перфектно. Покажете, че искате помощ и бъдете търпеливи.  



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени при нужда от помощ по време на пътуването си в Чуук и ще можете по-лесно да комуникирате с местните жители.
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2.6. Разбиране и изясняване
Когато пътувате и използвате нов език, е много важно да можете да разберете какво ви казват и да изясните, ако нещо не ви е ясно. В този раздел ще намерите най-полезните фрази на чуукски, които ще ви помогнат да поискате повторение, обяснение или да уточните информацията, която получавате. Това ще ви помогне да избегнете недоразумения и да се чувствате по-уверени в общуването си.

Питане за повторение или по-бавно говорене


	Ewe, pwisin ne emon? — Еве, пвисин не емон? — Можете ли да повторите?

	Ewe, pwisin ne emon mefi? — Еве, пвисин не емон мефи? — Можете ли да говорите по-бавно?

	Ewe, chon mefi? — Еве, чон мефи? — Можете ли да кажете пак?



Искане за обяснение


	Ewe, pwisin ne emon meinisin? — Еве, пвисин не емон мейниsin? — Можете ли да обясните?

	Ewe, fiti aninnis? — Еве, фити аниннис? — Какво означава това?

	Ewe, fen fiti meinisin? — Еве, фен фити мейниsin? — Какво означава това?



Потвърждаване на разбирането


	Ewe, fen chon meinisin? — Еве, фен чон мейниsin? — Разбирам ли правилно?

	Ewe, meinisin ewe? — Еве, мейниsin еве? — Това ли означава?

	Ewe, fen pwan meinisin? — Еве, фен пван мейниsin? — Това е вярно?



Изразяване, че не разбирате


	Kose, fen ne emon? — Косе, фен не емон? — Не разбирам.

	Kose, fen ne meinisin? — Косе, фен не мейниsin? — Не разбирам значението.

	Kose, fen ne chon meinisin? — Косе, фен не чон мейниsin? — Не разбирам какво казвате.





Практически съвети:


	
Бъдете търпеливи и учтиви – Винаги използвайте учтиви форми като "Ewe" (моля) и усмихвайте се, когато искате да поискате повторение или обяснение. Това ще направи комуникацията по-приятна и ще насърчи събеседника ви да ви помогне.



	
Повтаряйте ключови думи – Когато чуете непозната дума, опитайте се да я повторите или да попитате за нея с фрази като "Ewe, fiti aninnis?" Това ще ви помогне да научите нови думи и да разберете по-добре разговора.





С тези фрази и съвети ще се справите по-лесно в ситуации, когато не разбирате веднага, което е нормално при учене на нов език. Успех и приятно пътуване!
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2.7. Изрази за спешни случаи
Когато пътувате в чужда страна, винаги е важно да можете да се справите с неочаквани спешни ситуации. В Чуук, където езикът е чуукски, основните спешни изрази могат да ви помогнат да комуникирате с местните хора, ако се нуждаете от помощ, медицинска помощ или ако искате да съобщите за инцидент. По-долу са изброени най-важните фрази, които да запомните.

Извикване на помощ


	Ika mochen? — Ика мочен? — Помощ, моля?  

	Ika pweipwei? — Ика пвейпвей? — Трябва ми помощ.  

	Anin mwirin? — Анин мвирин? — Има ли лекар?  

	Ika fiti? — Ика фити? — Има ли пожар?  

	Ika wia pweipwei? — Ика виа пвейпвей? — Можете ли да ми помогнете?



Медицинска помощ


	Ika ne mochen? — Ика не мочен? — Трябва ми лекар.  

	Anin pweipwei? — Анин пвейпвей? — Къде е болницата?  

	Ika ne fiti? — Ика не фити? — Имам болка.  

	Ika ne sosor? — Ика не сосор? — Имам рана.  

	Ika ne pweipwei? — Ика не пвейпвей? — Чувствам се зле.



При инциденти и аварии


	Ika ne mwirin? — Ика не мвирин? — Има инцидент.  

	Ika ne emon? — Ика не емон? — Загубил съм се.  

	Ika ne fan? — Ика не фан? — Изгубих нещо.  

	Ika pweipwei non pweipwei? — Ика пвейпвей нон пвейпвей? — Кой може да ми помогне?



Основни въпроси за безопасност


	Ika ne pweipwei non? — Ика не пвейпвей нон? — Какво да правя?  

	Ika ne fan fan? — Ика не фан фан? — Къде е изходът?  

	Ika ne sosor? — Ика не сосор? — Има ли опасност?





Практически съвети


	Запомнете основните фрази за помощ и медицинска помощ. В спешни случаи бързото и ясно общуване може да спаси живота ви.  

	Бъдете учтиви и спокойни. Местните хора са по-склонни да помогнат, ако видят, че се опитвате да общувате на техния език с уважение.  

	Носете със себе си списък с тези фрази, дори и на хартия или в телефона си, за да имате бърз достъп при нужда.  



С тези изрази и съвети ще се чувствате по-сигурни и подготвени, докато пътувате из Чуук. Бъдете внимателни и винаги търсете помощ, когато имате нужда!
3. Числа, дати и време
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3.1. Числа
Когато пътувате, числата са от съществено значение — за пазаруване, ориентиране, резервиране и други ежедневни ситуации. В Чуукезе числата са сравнително лесни за научаване и използване, тъй като системата е базирана на десетична основа, подобно на българската. В този раздел ще ви запозная с основните числителни в Чуукезе, които ще ви помогнат да се справите с времето, цените, количествата и други.

Основни числа от 1 до 10


	Ewe — е-ве — едно  

	Rua — ру-а — две  

	Etor — е-тор — три  

	Enei — е-ней — четири  

	Isem — и-сем — пет  

	Ewor — е-вор — шест  

	Eppu — е-пу — седем  

	Etta — е-та — осем  

	Ita — и-та — девет  

	Isem ewe — и-сем е-ве — десет  



Числа от 11 до 20

Числата от 11 до 19 се образуват като се комбинира десет (isem ewe) с основните числа:


	Isem ewe ewe — и-сем е-ве е-ве — единадесет  

	Isem ewe rua — и-сем е-ве ру-а — дванадесет  

	Isem ewe etor — и-сем е-ве е-тор — тринадесет  

	Isem ewe enei — и-сем е-ве е-ней — четиринадесет  

	Isem ewe isem — и-сем е-ве и-сем — петнадесет  

	Isem ewe ewor — и-сем е-ве е-вор — шестнадесет  

	Isem ewe eppu — и-сем е-ве е-пу — седемнадесет  

	Isem ewe etta — и-сем е-ве е-та — осемнадесет  

	Isem ewe ita — и-сем е-ве и-та — деветнадесет  

	Rua isem ewe — ру-а и-сем е-ве — двадесет  



Полезни изрази с числа


	Ei ewe? — ей е-ве? — Колко е (числото)?  

	Ei ewe ewe? — ей е-ве е-ве? — Колко е единадесет?  

	Iti ewe isem. — и-ти е-ве и-сем — Имам пет.  

	Iti ewe rua isem. — и-ти е-ве ру-а и-сем — Имам двадесет и пет.  

	Nukkun ewe. — нук-кун е-ве — Дайте ми едно (парче, брой).  



Практически съвети


	Когато питате за цени или количества на пазара, започнете с „Ei ewe?“ – „Колко е?“, за да разберете стойността.  

	При използване на по-големи числа, разчитайте на съчетаването на основните числа с десетиците, както е показано по-горе.  

	Внимавайте с произношението, тъй като малки разлики могат да променят значението, но местните хора ще оценят усилията ви да говорите на техния език.



С усвояването на тези числителни ще се чувствате по-уверени при комуникация на Чуукезе и ще улесните ежедневните си задачи и пазаруване. Успех!
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3.2. Време
Когато пътувате и искате да говорите за времето на Chuukese, е полезно да знаете основните изрази, които ще ви помогнат да разберете часа, датата или да планирате среща. Chuukese езикът има своя уникална структура, но много от фразите са прости и лесни за запомняне. В този раздел ще научите как да питате за времето, да казвате колко е часът и да говорите за деня и месеца.

Как да питаме за часа


	Ewe ne epwe pwan? — Еве не епве пван? — Колко е часът?  

	Ewe ne epwe pwan kinisin? — Еве не епве пван кинисин? — Колко е точното време?  

	Ewe ne epwe pwan non? — Еве не епве пван нон? — Кой час е сега?



Отговаряне за часа


	Ewe, epwe pwan non, ewe 5. — Еве, епве пван нон, еве 5. — Сега е пет часа.  

	Epwe pwan ewe 3. — Епве пван еве 3. — Часът е три.  

	Epwe pwan ewe 10 kinisin. — Епве пван еве 10 кинисин. — Часът е точно 10.



Дни от седмицата


	Ewe, Ngun, Uesi, Usapw, Usan, Uman, Usuk. — Еве, Нгун, Уеси, Усапу, Усан, Уман, Усук. — Понеделник, Вторник, Сряда, Четвъртък, Петък, Събота, Неделя.



Месеци (обобщено)


	Januari, Februari, Marts, April, Mei, Juni, Juli, Agust, Septemba, Oktoba, Novemba, Desemba. — Януари, Февруари, Мартс, Април, Мей, Юни, Юли, Агус, Септемба, Октоба, Новемба, Десемба. — Месеците са много близки до английските имена.



Питане за дата


	Ewe ne epwe pwan kinisin? — Еве не епве пван кинисин? — Коя е датата днес?  

	Ewe ne epwe pwan kinisin non? — Еве не епве пван кинисин нон? — Кой ден е днес?



Полезни изрази за планиране


	Epwe pwan ewe ngun. — Епве пван еве нгун. — Ще бъде в понеделник.  

	Epwe pwan ewe usapw kinisin. — Епве пван еве усапу кинисин. — Ще бъде в четвъртък точно.  

	Epwe meinisin ewe usapw. — Епве мейнисин еве усапу. — Ще се срещнем в четвъртък.





Практически съвети


	Когато питате за часа или датата, винаги използвайте учтивата форма Ewe ne epwe pwan? — това ще ви помогне да изглеждате вежливи и заинтересовани.

	Chuukese често използва числата на английски за часа, особено в контекста на пътувания и разговори с туристи. Не се притеснявайте да използвате и двете.

	Ако искате да планирате среща, уточнете деня и часа, като използвате думата kinisin (точно), за да бъдете по-точни.



С тези основни фрази ще можете лесно да се ориентирате във времето и датите, което е важно за всеки пътешественик. Успех!
[image: Section 3.3]
3.3. Дни от седмицата
Когато пътувате и общувате на чужд език, важно е да знаете дните от седмицата. Това ще ви помогне да се ориентирате в разговори за срещи, работно време, планове и други ежедневни ситуации. В Чуук езика дните от седмицата са прости и лесни за запомняне. Ето списък с най-важните фрази, свързани с дните от седмицата.

Дните от седмицата


	Sépéti — Seh-peh-tee — Понеделник  

	Wúru — Woo-roo — Вторник  

	Fótot — Fo-tot — Сряда  

	Fóti — Fo-tee — Четвъртък  

	Fóto — Fo-toh — Петък  

	Sépéti me fóto — Seh-peh-tee meh fo-toh — Събота  

	Sépéti me fóti — Seh-peh-tee meh fo-tee — Неделя  



Въпроси и изрази за планиране


	Ián me fóto? — Yahn meh fo-toh? — Какъв ден е петък?  

	Ián me wúru? — Yahn meh woo-roo? — Какъв ден е вторник?  

	Emin fóti? — Eh-min fo-tee? — Кога е четвъртък?  

	Emin fóto? — Eh-min fo-toh? — Кога е петък?  

	Ián me épwe non? — Yahn meh ep-weh non? — Какъв ден е днес?  

	Ián me épwe non fóti? — Yahn meh ep-weh non fo-tee? — Днес четвъртък ли е?  



Полезни изрази за разговор


	Emin fóto non. — Eh-min fo-toh non. — Днес е петък.  

	Emin sépéti. — Eh-min seh-peh-tee. — Утре е понеделник.  

	Emin fóti me sépéti. — Eh-min fo-tee meh seh-peh-tee. — Вчера беше неделя.  

	Ián me fóto ián? — Yahn meh fo-toh yahn? — Какъв ден е утре?  

	Ián me fóti ián? — Yahn meh fo-tee yahn? — Какъв ден е вчера?  





Съвети за използване


	Запомнете последователността на дните – в Чуук езика дните звучат различно, но имат логична последователност, която улеснява запаметяването.  

	Използвайте въпросите, когато не сте сигурни за деня – местните хора ще оценят усилията ви да говорите на техния език и ще ви помогнат с усмивка.  

	Практикувайте дните в контекст – например, когато планирате среща, използвайте изразите за „утре“, „днес“ и „вчера“, за да направите разговора по-естествен.  



С тези основни фрази и съвети ще можете уверено да говорите за дните от седмицата по време на вашето пътуване в Чуук. Успех!
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3.4. Месеци
Когато пътувате до Чуук, знанието на месеците на местния език може да ви бъде много полезно. Това ще ви помогне да се ориентирате по-добре в разговори за времето, планиране на събития или резервиране на екскурзии. В Чуук езикът има свои специфични наименования за месеците, които често се използват в ежедневието.

Месеци на чуукски език


	Ianuar — Януар — януари  

	Februar — Фебруар — февруари  

	Maris — Марис — март  

	April — Април — април  

	Mai — Май — май  

	Iun — Юн — юни  

	Iul — Юл — юли  

	August — Август — август  

	Septembar — Септембар — септември  

	Oktobar — Октобар — октомври  

	Novembar — Новембар — ноември  

	Disembar — Дисембар — декември  



Полезни фрази с месеци


	Ewe, Ianuar pwapwa non? — Еве, Януар пвапва нон? — Кой месец е януари?  

	Iul ekke fiti non. — Юл екке фити нон. — Юли е горещ месец.  

	Ewe, pwapwa mefi September? — Еве, пвапва мефи Септембар? — Кой месец е септември?  

	Disembar ekke pwapwa ekke kot. — Дисембар екке пвапва екке кот. — Декември е последният месец.  

	Pwapwa non ekke Iul. — Пвапва нон екке Юл. — Месецът е юли.  

	Pwosoun pwan Iun non. — Пвосоун пван Юн нон. — Моето раждане е през юни.  



Как да използвате месеците в разговор


	Ewe, fiti pwapwa? — Еве, фити пвапва? — Кой е месецът?  

	Iul ekke pwan fiti mefi. — Юл екке пван фити мефи. — Юли е месецът на дъжда.  

	Pwapwa non ekke Ianuar. — Пвапва нон екке Януар. — Месецът е януари.  



Съвети за пътуващите


	В Чуук понякога месеците се изговарят много близко до английските или испанските имена, но с местна интонация, затова е добре да слушате внимателно и да повторите.  

	Когато говорите за дати и месеци, използвайте прости изречения и не се притеснявайте да поискате уточнение, ако не сте разбрали. Местните хора са много гостоприемни и ще се радват да ви помогнат.



С тези основни знания за месеците на чуукски и няколко полезни фрази ще можете да планирате по-лесно пътуването и да се ориентирате в разговорите за времето и събитията. Успех!
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3.5. Дати
Когато пътувате и искате да организирате срещи, да резервирате билети или просто да говорите за времето, умението да разбирате и изразявате дати на местния език е много важно. В Чуукезки език датите не се изразяват по същия начин като в българския, затова е полезно да знаете основните думи и фрази, свързани с дните, месеците и годините.

Основни думи за дати


	Iwe emon — Иве емoн — ден

	Iwe mefi — Иве мефи — месец

	Iwe pweipwei — Иве пвейпвей — година

	Umin — Умин — днес

	Ukei — Укей — вчера

	Kisin — Кисин — утре



Питане за дата


	Iwe emon a fen? — Иве емoн а фен? — Кой е денят? / Кой ден е днес?

	Iwe mefi a fen? — Иве мефи а фен? — Кой е месецът?

	Iwe pweipwei a fen? — Иве пвейпвей а фен? — Коя е годината?



Отговаряне за дата


	Iwe emon a fen, ikawe. — Иве емoн а фен, икаве. — Денят е понеделник.

	Iwe mefi a fen, Kaanemw. — Иве мефи а фен, Каанемв. — Месецът е януари.

	Iwe pweipwei a fen, 2024. — Иве пвейпвей а фен, 2024. — Годината е 2024.



Записване и уточняване на дата


	Iwe emon a fen ikawe, meinisin pweipwei a fen? — Иве емoн а фен икаве, мейниcин пвейпвей а фен? — Ако денят е понеделник, кой е месецът?

	Iwe emon a fen ikawe, meinisin iwe mefi pweipwei aramas? — Иве емoн а фен икаве, мейниcин иве мефи пвейпвей арамас? — Ако денят е понеделник, в кой месец и година е?

	Iwe emon a fen ikawe, meinisin iwe mefi a fen, meinisin iwe pweipwei a fen. — Иве емoн а фен икаве, мейниcин иве мефи а фен, мейниcин иве пвейпвей а фен. — Денят е понеделник, месецът е януари, годината е 2024.



Практически изрази


	Umin iwe emon a fen ikawe? — Умин иве емoн а фен икаве? — Какъв ден е днес?

	Ukei iwe mefi a fen? — Укей иве мефи а фен? — Кой месец беше вчера?

	Kisin iwe pweipwei a fen? — Кисин иве пвейпвей а фен? — Коя година е утре?





Съвети за използване на дати в Чуукезки език


	В Чуукезки език датите обикновено се казват в ред: ден, месец, година. Това е полезно да се знае при организиране на срещи или пътувания.

	Ако искате да сте по-точни, използвайте думите за "днес", "вчера" и "утре", защото те са често използвани в ежедневната реч.

	При резервиране на самолетни билети или хотели, често ще трябва да кажете датата на пристигане и заминаване. Винаги повтаряйте датата, за да избегнете недоразумения.



С тези фрази и съвети ще можете лесно да говорите за дати и да планирате вашите пътувания на Чуукезки език!
4. Летище и полети
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4.1. Регистрация
Когато пристигнете в хотел, хостел или друг тип настаняване в Чуук, е важно да можете да комуникирате основните неща при регистриране. В този раздел ще научите най-често използваните изрази на чуукски, които ще ви помогнат да направите чек-ин бързо и лесно. От поздрави, през уточняване на резервацията, до задаване на въпроси за удобствата – тук ще намерите всичко необходимо.

Поздрав и начална комуникация


	Iakwe! — Якве! — Здравейте! (приятелски поздрав)

	Kinisou? — Кинисоу? — Как сте?

	Ewe efoch? — Еве ефоч? — Добре ли сте?



Когато заявявате резервация


	Ika fen? — Ика фен? — Имам резервация.

	Ika fen reni en hotel. — Ика фен рени ен хотел. — Имам резервация в хотела.

	Ika fen reni en room. — Ика фен рени ен рум. — Имам резервация за стая.

	Ewe ichen fen? — Еве ичен фен? — Къде е моята резервация?



Попитайте за детайли на стаята


	Ewe mefi? — Еве мефи? — Каква е стаята?

	Mei meinisin? — Мей мейнисин? — Има ли климатик?

	Mei ran? — Мей ран? — Има ли вентилатор?

	Mei pwan? — Мей пван? — Има ли баня?



Задаване на въпроси за удобства и услуги


	Ewe fen ran? — Еве фен ран? — Има ли интернет?

	Ewe fen pwan? — Еве фен пван? — Предлагате ли храна?

	Ewe fen raar? — Еве фен раар? — Има ли паркинг?

	Ewe fen sofon? — Еве фен софон? — Предлагате ли трансфер?



Изясняване на времето за напускане


	Ika fen sofon ngei? — Ика фен софон нгей? — Кога е часът за напускане?

	Ewe nefei sofon? — Еве нефей софон? — Мога ли да удължа престоя?



При получаване на ключа и напускане


	Kinisou, ewe key. — Кинисоу, еве кей. — Благодаря, ето ключа.

	Ika fen sofon. — Ика фен софон. — Напускам стаята.

	Kinisou, ewe mefi. — Кинисоу, еве мефи. — Благодаря за стаята.





Практически съвети:


	В Чуук е много важно да бъдете учтиви и да използвате поздрави като „Iakwe!“ при всяко взаимодействие.

	Ако не разбирате нещо, спокойно попитайте с „Ewe fen sofon?“ (Имате ли време?) или „Ewe ichen fen?“ (Къде е моята резервация?), за да избегнете недоразумения.

	Запишете си ключовите фрази на лист или в телефона си, за да ги имате под ръка при пристигане.



С тези основни фрази и съвети ще се чувствате уверени при настаняването си в Чуук и ще направите добър първи впечатление!
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4.2. Сигурност
Когато пътувате, сигурността е от първостепенно значение. Винаги е добре да можете да изразите основни нужди или да потърсите помощ, ако се почувствате застрашени или изгубени. В този раздел ще научите полезни изрази на чуукски, които ще ви помогнат да се ориентирате в ситуации, свързани със сигурността и безопасността.

Основни въпроси за помощ и сигурност


	Iwe ne mochen? — Иве не мочен? — Къде е полицията?  

	Iwe ne mochen ei wia? — Иве не мочен ей уиа? — Къде е полицейският участък?  

	Iwe ne mochen ei fiti? — Иве не мочен ей фити? — Къде е охраната?  

	Iwe ne mwirin? — Иве не мвирин? — Къде е болницата?  

	Iwe ne mwirin ei wia? — Иве не мвирин ей уиа? — Къде е спешната помощ?  



Изрази за предупреждение и спешни ситуации


	Ewe, kosei! — Еве, косей! — Помощ!  

	Nukkun epwe non non! — Нуккун епве нон нон! — Аз съм в опасност!  

	Nukkun epwe non kosei! — Нуккун епве нон косей! — Аз имам нужда от помощ!  

	Ei wia meinisin? — Ей уиа мейнисен? — Има ли лекар?  

	Ewe, epwe pwe non! — Еве, епве пве нон! — Да, имам нужда от помощ!  



Изрази за загуба на вещи или документи


	Nukkun epwe non iwe meinisin. — Нуккун епве нон иве мейнисен. — Загубих документа си.  

	Nukkun epwe non iwe ekis. — Нуккун епве нон иве екис. — Загубих парите си.  

	Nukkun epwe non iwe chon. — Нуккун епве нон иве чон. — Загубих чантата си.  

	Iwe ne mochen epwe chon meinisin? — Иве не мочен епве чон мейнисен? — Къде мога да намеря изгубени вещи?  



Полезни изрази за комуникация с полиция или охрана


	Ei mochen, epwe pwe non. — Ей мочен, епве пве нон. — Полицията, моля!  

	Epwe pwe non ei mochen. — Епве пве нон ей мочен. — Имам нужда от полиция.  

	Epwe pwe non ei mwirin. — Епве пве нон ей мвирин. — Имам нужда от лекар.  

	Nukkun epwe pwe non ei fiti. — Нуккун епве пве нон ей фити. — Имам нужда от охрана.  





Практически съвети:


	Винаги носете копия на важните си документи и запишете на лист или в телефона си важни контакти за спешни случаи, преведени на местния език, ако е възможно.  

	Ако се озовете в опасна ситуация, опитайте се да говорите спокойно и ясно, използвайки тези основни фрази, за да получите помощ възможно най-бързо. Местните хора обикновено са готови да помогнат, стига да разберете нуждите си.  



Тези изрази и съвети ще ви помогнат да се чувствате по-сигурни и уверени, когато пътувате в чужда страна и се сблъскате с трудности, свързани със сигурността.
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4.3. Митнически контрол
Когато пътувате в чужбина, преминаването през имиграционния контрол е неизбежна стъпка. Важно е да можете да комуникирате основни неща като представяне, обяснение на целта на пътуването и отговор на въпроси за документите ви. В този раздел ще ви помогнем с най-важните фрази на чуукски език, които ще ви улеснят при контакт с имиграционните служители.

Представяне и основни въпроси


	Iei, ngeni aninim? — Ией, нгени аниним? — Здравейте, как се казвате?  

	Ngani [вашето име]. — Нгани [вашето име]. — Казвам се [вашето име].  

	Ngeni pweipwei ei? — Нгени пвейпуей ей? — Откъде сте?  

	Ngani ei Bulgaria. — Нгани ей България. — Аз съм от България.  



Цел на пътуването


	Iei ei pweipwei aninim? — Ией ей пвейпуей аниним? — Каква е целта на пътуването?  

	Ngani ei pweipwei non tourism. — Нгани ей пвейпуей нон туризъм. — Пътувам за туризъм.  

	Ngani ei pweipwei non business. — Нгани ей пвейпуей нон бизнес. — Пътувам по работа.  

	Ngani ei pweipwei non visit family. — Нгани ей пвейпуей нон визит фемили. — Идвам да посетя семейството си.  



Документи и престой


	Iei ei passport? — Ией ей паспорт? — Имате ли паспорт?  

	Iei, ngani ei passport. — Ией, нгани ей паспорт. — Да, имам паспорт.  

	Iei ei visa? — Ией ей виза? — Имате ли виза?  

	Ngani ei visa. — Нгани ей виза. — Имам виза.  

	Iei ei pweipwei non pweipwei me ni? — Ией ей пвейпуей нон пвейпуей ме ни? — Колко дълго ще останете?  

	Ngani ei pweipwei me 14 esei. — Нгани ей пвейпуей ме 14 есеи. — Ще остана 14 дни.  



Възможни допълнителни въпроси


	Iei ei accommodation? — Ией ей акомодейшън? — Къде ще отседнете?  

	Ngani ei hotel [име на хотел]. — Нгани ей хотел [име на хотел]. — Ще отседна в хотел [име на хотел].  

	Iei ei return ticket? — Ией ей ритърн тикет? — Имате ли билет за връщане?  

	Ngani ei return ticket. — Нгани ей ритърн тикет. — Имам билет за връщане.  





Практически съвети


	Винаги носете документите си под ръка и ги представяйте спокойно и учтиво.

	Опитайте се да говорите бавно и ясно, ако не сте сигурни в произношението.

	В Чуук културата е важно да показвате уважение и учтивост към служителите, затова използвайте формалния тон и усмивка.

	Ако не разбирате въпроса, спокойно можете да кажете: Akawe, ei ngeni ei chok. — Акавe, ей нгени ей чок. — Извинете, не разбирам.  



Тези основни фрази и съвети ще ви помогнат да преминете през имиграционния контрол с увереност и уважение към местната култура. Приятно пътуване!
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4.4. Митница
Когато пътувате до Чуук, е важно да уважавате местните обичаи и традиции. Chuukese културата е богата на ритуали и социални норми, които показват уважение към общността и природата. Познаването на някои основни фрази, свързани с обичаите, ще ви помогне да изградите приятелски отношения и да избегнете недоразумения.

Поздрави и учтивост


	Kaselehlie! — ка-се-ле-хли-е — Здравейте! (универсален поздрав)

	Iakwe! — я-куе — Здравейте! (по-неформално, често използвано)

	Kinisou aninnis? — ки-ни-соу а-ни-нис? — Как си?

	Ewe, kinisou aninnis. — е-ве, ки-ни-соу а-ни-нис — Добре съм.



Благодарности и извинения


	Kinisou seni! — ки-ни-соу се-ни — Благодаря ти!

	Kinisou seni nonan. — ки-ни-соу се-ни но-нан — Благодаря много.

	Aren mefi? — а-рен ме-фи? — Извинете ме? (за привличане на внимание)

	Kinisou seni a fen. — ки-ни-соу се-ни а фен — Извинете ме (за извинение).



Социални ритуали и подаръци


	Ewe, seni pweipwei? — е-ве, се-ни пвейпвей? — Имате ли подаръци? (в контекста на обичайна размяна)

	Pweipwei seni e seni aninnis. — пвейпвей се-ни е се-ни а-ни-нис — Подаръкът е за теб.

	Kinisou seni seni aramas. — ки-ни-соу се-ни се-ни а-ра-мас — Благодаря за подаръка.

	Ewe seni seni aninnis, seni seni pweipwei. — е-ве се-ни се-ни а-ни-нис, се-ни се-ни пвейпвей — Благодаря за подаръка, ценя го.



Проявяване на уважение


	A pwan seni? — а пван се-ни? — Мога ли да вляза? (израз на уважение към дома)

	Ewe, pwan seni. — е-ве, пван се-ни — Да, влизай.

	Kinisou seni fen. — ки-ни-соу се-ни фен — Благодаря ви, господине/госпожо.

	Seni seni fen, seni seni pweipwei. — се-ни се-ни фен, се-ни се-ни пвейпвей — Уважавам ви и ви благодаря.





Практически съвети:


	Бъдете учтиви и търпеливи. В Chuukese културата общуването е много уважително и често включва повече внимание към детайлите и ритуалите, отколкото в българската.

	Подаръците са важна част от социалните взаимоотношения. Ако сте поканени в дом, носете нещо малко като знак на уважение. Това ще бъде оценено и ще ви помогне да се свържете с местните хора.



Използването на тези фрази и разбирането на местните обичаи ще направи пътуването ви по-приятно и по-богато като културен опит.
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4.5. Качване на борда
Когато пътувате и дойде време за качване на борда на самолет, кораб или друг вид транспорт, е важно да можете да комуникирате ясно и учтиво. В тази част ще научите най-често използваните фрази на чуукезки, които ще ви помогнат да преминете през процеса на качване без затруднения. Те включват въпроси относно мястото ви, документи, както и основни изрази за ориентация.

Проверка на билети и документи


	Ika ne fan angangen me kinisou? — Ика не фан анганген ме кинисоу? — Имам ли право да кача?

	Ewe ika ne chon fan ticket? — Еве ика не чон фан тикет? — Имам ли билет?

	Kinisou fan passport? — Кинисоу фан паспорт? — Мога ли да видя паспорта ви?

	Ewe kinisou me passport? — Еве кинисоу ме паспорт? — Може ли паспортът ми?



Запитване за място и ориентация на борда


	Ika ne mefiw me aninis? — Ика не мефиу ме анинис? — Къде е моето място?

	Aninis ika ne kinisou? — Анинис ика не кинисоу? — Кое е моето място?

	Ewe ika ne pwe fan aninis? — Еве ика не пве фан анинис? — Къде да седна?

	Ika ne mefiw me chon? — Ика не мефиу ме чон? — Къде е входът?



Помощ и инструкции


	Kinisou fan pwe angei? — Кинисоу фан пве ангей? — Мога ли да вляза?

	Ewe ika ne pwe mefiw me chon? — Еве ика не пве мефиу ме чон? — Може ли да ми помогнете?

	Aninis ne fan pwe mochen? — Анинис не фан пве мочен? — Къде е мястото за багаж?

	Fan aninis ika ne chon pwe chon? — Фан анинис ика не чон пве чон? — Къде да поставя ръчния багаж?



Основни учтиви изрази


	Kinisou fan pwe mefiw? — Кинисоу фан пве мефиу? — Може ли да вляза?

	Kinisou fan pwe chon? — Кинисоу фан пве чон? — Може ли да седна?

	Kewe pwe mefiw? — Кеве пве мефиу? — Може ли?

	Kinisou fan pwe mochen? — Кинисоу фан пве мочен? — Мога ли да помогна?





Практически съвети:


	Бъдете търпеливи и учтиви. В много култури, включително и в Чуук, учтивостта и спокойствието са високо ценени. Усмивка и учтив тон ще ви помогнат да се разбирате по-лесно.

	Подгответе документите си предварително. Това ще направи процеса на качване по-бърз и по-малко стресиращ както за вас, така и за персонала.

	Ако не разбирате нещо, не се притеснявайте да попитате отново. Повтарянето е нормално и показва, че искате да сте сигурни.



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени при качването на борда и ще направите пътуването си по-приятно и гладко. Приятно пътуване!
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4.6. Изгубен багаж
Загубата на багаж е стресираща ситуация, особено когато сте в чужда страна и не говорите местния език. В този раздел ще ви предоставя най-важните фрази на чуукски, които ще ви помогнат да комуникирате с персонала на летището или в хотела, ако вашият багаж се изгуби. Използвайте ги спокойно и учтиво, за да получите помощ по-бързо.

Когато съобщавате за загуба на багаж


	Ewe anien meinisin pwe a fiti nge mochen anisin. — Еве аниен мейнисин пве а фити нге мочен анисин. — Загубих багажа си.

	Kinisou meinisin pwe a fiti nge mochen anisin. — Кинисоу мейнисин пве а фити нге мочен анисин. — Моят багаж не пристигна.

	Anien meinisin pwe a fiti nge a lapis. — Аниен мейнисин пве а фити нге а лапис. — Имам изгубен куфар.

	Ewe anien meinisin pwe a fiti nge mochen anisin pwe kinisin. — Еве аниен мейнисин пве а фити нге мочен анисин пве кинисин. — Загубих багажа си на летището.



Когато питате за помощ


	Pwe ei usun meinisin pwe a fiti nge mochen anisin? — Пве ей усун мейнисин пве а фити нге мочен анисин? — Къде мога да намеря изгубен багаж?

	Ewe mefi meinisin pwe a fiti nge mochen anisin pwe kinisin? — Еве мефи мейнисин пве а фити нге мочен анисин пве кинисин? — Как мога да намеря изгубения си багаж?

	Pwe ei usun meinisin pwe a fiti nge mochen anisin? — Пве ей усун мейнисин пве а фити нге мочен анисин? — Кой може да ми помогне с изгубения багаж?



За описание на багажа


	Meinisin pwe a fiti nge mochen anisin, ewe lapis pwe a fiti nge pwe mwirin. — Мейнисин пве а фити нге мочен анисин, еве лапис пве а фити нге пве мвирин. — Моят багаж е куфар с червен цвят.

	Meinisin pwe a fiti nge mochen anisin, ewe lapis pwe a fiti nge pwe mwirin, ewe pwe pwefen. — Мейнисин пве а фити нге мочен анисин, еве лапис пве а фити нге пве мвирин, еве пве пвефен. — Моят багаж е червен куфар с колела.

	Meinisin pwe a fiti nge mochen anisin, ewe lapis pwe a fiti nge pwe mwirin, ewe pwe pwefen, ewe pwe pwefan. — Мейнисин пве а фити нге мочен анисин, еве лапис пве а фити нге пве мвирин, еве пве пвефен, еве пве пвефан. — Моят багаж е червен куфар с колела и етикет с името ми.



За контакт и информация


	Ewe anien meinisin pwe a fiti nge mochen anisin pwe kinisin. Pwe kinisin? — Еве аниен мейнисин пве а фити нге мочен анисин пве кинисин. Пве кинисин? — Загубих багажа си. Можете ли да ми помогнете?

	Pwe kinisin, ewe anien meinisin pwe a fiti nge mochen anisin, ewe phone number? — Пве кинисин, еве аниен мейнисин пве а фити нге мочен анисин, еве фон номер? — Можете ли да ми дадете телефонен номер, за да следя багажа си?

	Ewe kinisin pwe a fiti nge mochen anisin pwe kinisin meinisin. — Еве кинисин пве а фити нге мочен анисин пве кинисин мейнисин. — Моля, уведомете ме, когато намерите багажа ми.





Полезни съвети при загубен багаж


	Винаги запазвайте разписката за чекиране на багажа, тя е най-важният документ при подаване на жалба.

	Опишете багажа си възможно най-подробно – цвят, размер, отличителни знаци.

	Запишете си контактна информация на персонала, който ви обслужва.

	Бъдете търпеливи и учтиви – служителите обикновено правят всичко възможно, за да ви помогнат.



Използвайте тези фрази, за да се справите с неприятната ситуация по-лесно и без излишен стрес!
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4.7. Проблеми с полета
Когато пътувате, може да се сблъскате с различни проблеми по време на полета – закъснения, загубен багаж или объркване с билетите. В такива моменти е важно да можете бързо и ясно да обясните ситуацията и да поискате помощ. В тази секция ще намерите най-често използваните фрази на чуукски, които ще ви помогнат да се справите с проблеми при полета.

Общи фрази за полетни проблеми


	Iwe me a fen. — Иве ме а фен — Имам проблем.

	Anin a fen? — Анин а фен? — Какъв е проблемът?

	Iwe me a fen me ne epwe non. — Иве ме а фен ме не епве нон — Имам проблем с полета.



Закъснение на полета


	Iwe me a fen me ne epwe mochen. — Иве ме а фен ме не епве мочекен — Полетът ми е закъснял.

	Anin a fen me epwe mochen? — Анин а фен ме епве мочекен? — Защо полетът е закъснял?

	Epwe mochen ika? — Епве мочекен ика? — Колко ще закъснее?



Загубен багаж


	Iwe me a fen me ne epwe losei bag. — Иве ме а фен ме не епве лосеи баг — Загубих багажа си.

	Anin a fen me epwe losei bag? — Анин а фен ме епве лосеи баг? — Къде е изгубеният багаж?

	Epwe fiti bag me ne? — Епве фити баг ме не? — Кога ще намеря багажа си?



Проблеми с билети и резервации


	Iwe me a fen me ne epwe losei ticket. — Иве ме а фен ме не епве лосеи тикет — Загубих билета си.

	Iwe me a fen me ne epwe reno ticket. — Иве ме а фен ме не епве рено тикет — Имам проблем с резервацията.

	Anin a fen me epwe losei ticket? — Анин а фен ме епве лосеи тикет? — Къде мога да си взема нов билет?



Търсене на помощ


	Epwe fiti anin? — Епве фити анин? — Можете ли да ми помогнете?

	Epwe fiti anin me ne fen? — Епве фити анин ме не фен? — Можете ли да решите проблема ми?

	Kinisou. — Кинисоу — Благодаря.





Практични съвети


	Винаги носете писмени копия на билетите и резервациите, за да можете да ги покажете на служителите, ако възникне проблем.

	Запазете спокойствие и говорете бавно и ясно, когато обяснявате проблема. Това улеснява разбирането и намирането на решение.

	Помнете, че културното уважение и учтивост в общуването често отварят повече врати.



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени при възникване на проблеми с полета по време на вашето пътуване. Успех и приятно пътуване!
5. Преместване
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5.1. Таксита
Когато пътувате в чужда страна, такситата са един от най-удобните начини за придвижване. В Чуук, таксиметровите услуги могат да бъдат по-различни от тези в България, затова е полезно да знаете няколко основни фрази на чуукски, които ще ви помогнат да се ориентирате и да общувате с шофьорите.

Как да повикаме такси и да поискамe услуга


	Iei taxi, pweipwei? — Ией такси, пвейпвей? — Можете ли да повикате такси?  

	Ewe taxi, weie ne pweipweipwei? — Еве такси, вейе не пвейпвейпвей? — Има ли такси тук?  

	Kose mochen taxi? — Косе мочен такси? — Колко струва таксито?  

	Iei pweipwei? — Ией пвейпвей? — Можете ли да ме закарате?  

	Iei pweipwei ese? — Ией пвейпвей есе? — Можете ли да ме закарате там?  



Даване на адрес или обяснение къде искате да отидете


	Iei pweipwei non Weno. — Ией пвейпвей нон Вено. — Моля, откарайте ме до Вено (главния град).  

	Iei pweipwei non airport. — Ией пвейпвей нон еърпорт. — Моля, откарайте ме до летището.  

	Iei pweipwei non hotel. — Ией пвейпвей нон хотел. — Моля, откарайте ме до хотела.  

	Iei pweipwei non fanapanges. — Ией пвейпвей нон фанапангес. — Моля, откарайте ме до плажа.  



Въпроси и уточнения по време на пътуването


	Iei fiti pweipwei? — Ией фити пвейпвей? — Колко време ще отнеме пътуването?  

	Iei pweipwei ese, pweipwei mefi? — Ией пвейпвей есе, пвейпвей мефи? — Можете ли да спрете тук?  

	Kose mefi ne pweipwei? — Косе мефи не пвейпвей? — Колко струва до тук?  

	Iei pweipwei pweipwei mefi? — Ией пвейпвей пвейпвей мефи? — Може ли да платя тук?  



При пристигане и благодарности


	Kinisouwe! — Кинисоуе! — Благодаря!  

	Iei pweipwei mefi, kinisouwe. — Ией пвейпвей мефи, кинисоуе. — Благодаря за пътуването.  

	Pweipwei epwefei. — Пвейпвей епвефей. — Пътуването беше хубаво.  





Практически съвети


	В Чуук често такситата не са официално регистрирани и може да е най-добре да попитате местни хора за препоръка на надежден шофьор.

	Цените не винаги са фиксирани, затова винаги уточнявайте предварително колко ще струва пътуването.

	Ако не сте сигурни в адреса, носете карта или използвайте GPS на телефона си, за да можете да покажете точното място на шофьора.

	Винаги казвайте "кинисоуе" (благодаря), за да покажете уважение и учтивост към шофьора. Това ще направи пътуването ви по-приятно.



Тези фрази ще ви помогнат да се ориентирате по-лесно и да се чувствате по-уверени при използването на такси в Чуук. Приятно пътуване!
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5.2. Споделено пътуване
Когато пътувате в чужбина, особено на острови като Чуук, споделеното пътуване е удобен и евтин начин да се придвижвате. В Чуук езикът е различен от българския, затова е полезно да научите няколко основни фрази, които ще ви помогнат да намерите и уговорите споделено пътуване. В тази секция ще ви дадем най-често използваните изрази, свързани с ride sharing, както и полезни съвети как да общувате по-лесно.

Запитване за споделено пътуване


	Ewe ne mefi? — Еве не мефи? — Има ли свободно място?  

	Kewe ne mefi ewe anin? — Кеве не мефи еве анин? — Има ли място в колата?  

	Kosewe ewe pwun? — Косеве еве пун? — Мога ли да пътувам с вас?  

	Ewe ne mefi fengen? — Еве не мефи фенген? — Има ли друг пътник?  



Уточняване на дестинацията


	Awe mefi ewe pwan? — Авe мефи еве пван? — Къде отиваш?  

	Kosewe ewe pwan anin? — Косеве еве пван анин? — Мога ли да отида до...?  

	Kosewe ewe anin? — Косеве еве анин? — Можеш ли да ме закараш до...?  



Попитване за цена


	Fengen ne pwun? — Фенген не пун? — Колко струва?  

	Ewe fengen ne pwun? — Еве фенген не пун? — Каква е цената?  

	Kosewe ewe fengen ne pwun? — Косеве еве фенген не пун? — Мога ли да платя...?  



Изрази за благодарност и учтивост


	Kinisouwe! — Кинисоуе! — Благодаря!  

	Kinisouwe anin! — Кинисоуе анин! — Много благодаря!  

	Awe pwun? — Авe пун? — Добре ли е? (за потвърждение)  





Практически съвети


	Бъдете учтиви и усмихнати. В Чуук културата уважението и приятелското отношение са много важни. Усмивката и учтивата реч ще направят общуването по-лесно и приятно.  

	Използвайте прости изречения. За по-лесно разбиране говорете бавно и използвайте основни фрази. Можете да посочвате и място или карта, ако не сте сигурни за произношението.  

	Винаги уточнявайте дестинацията и цената преди пътуването. Това ще ви спести недоразумения и ще направи пътуването ви по-спокойно.  



Споделеното пътуване е чудесен начин да опознаете местните и да се придвижите лесно. С тези фрази ще можете да се справите уверено и да направите пътуването си в Чуук по-приятно и удобно.
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5.3. Автобуси
Когато пътувате в Чуук, използването на автобуси е удобен и достъпен начин да се придвижите между островите и населените места. Важно е да знаете няколко основни фрази, за да попитате за маршрути, цени и разписания, както и да разберете кога трябва да слезете. Ето най-често използваните изрази на чуукски, които ще ви помогнат да се ориентирате лесно.

Попитане за автобус и маршрут


	Ewe wor pwan pwan non bus? — Еве вор пван пван нон бус? — Има ли автобус до там?  

	Ewe wor bus non fan? — Еве вор бус нон фан? — Има ли автобус до града?  

	Ewe bus non pwan? — Еве бус нон пван? — Къде отива този автобус?  

	Ewe bus pwan pwan? — Еве бус пван пван? — Къде тръгва автобусът?  



Запитване за цена и разписание


	Ewe wor price non bus? — Еве вор прайс нон бус? — Колко струва автобусът?  

	Ewe wor time bus? — Еве вор тайм бус? — Кога тръгва автобусът?  

	Ewe wor bus sosok? — Еве вор бус сосок? — Колко често идва автобусът?  



Качване и слизане от автобуса


	Awe pwan non bus? — Аве пван нон бус? — Мога ли да се кача в автобуса?  

	Awe pwan fan? — Аве пван фан? — Мога ли да се кача в града?  

	Awe pwan non pwan? — Аве пван нон пван? — Мога ли да сляза тук?  

	Awe pwan pweipwei? — Аве пван пвейпвей? — Може ли да ме предупредите, когато трябва да сляза?  



Общи изрази и учтиви форми


	Kinisou? — Кинисоу? — Извинете? (за привличане на внимание)  

	Keweiti anin? — Кевейти анин? — Моля, помогнете ми.  

	Kinisou, ewe wor bus? — Кинисоу, евe вор бус? — Извинете, има ли автобус?  





Практически съвети:


	В Чуук автобусите често не тръгват по строго разписание, затова е добре да попитате местните за най-доброто време за пътуване.  

	Бъдете винаги учтиви и използвайте "Kinisou" за да привлечете вниманието на шофьора или пътниците. Това ще ви помогне да получите информация по-лесно.  

	Ако не сте сигурни къде да слезете, помолете да ви предупредят с фразата "Awe pwan pweipwei?" – така няма да пропуснете спирката си.  



С тези прости фрази и съвети пътуването с автобус в Чуук ще бъде по-лесно и приятно!
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5.4. Влакове
Пътуването с влак често е удобен и приятен начин да разгледате нови места. В Чуук езика няма много специфична лексика за влакове, тъй като влаковете не са част от традиционния транспорт в региона. Все пак, при пътуване в други страни или при общуване с туристи, полезно е да знаете някои основни изрази, свързани с транспорта и пътуването, които могат да ви помогнат да се ориентирате и да получите нужната информация.

Основни въпроси при пътуване с влак


	Ewe chon anin? — Еве чон анин? — Кога тръгва влакът?  

	Ewe chon anin pwe ipwe? — Еве чон анин пве ипве? — Кога пристига влакът?  

	Ewe chon anin ufengen? — Еве чон анин уфенген? — Колко струва билетът?  

	Ewe chon anin an epwe pwan? — Еве чон анин ан епве пван? — Къде е гарата?  

	Ewe chon anin an epwe pwan nge mochen? — Еве чон анин ан епве пван нге мочен? — Има ли гарa близо до хотела?  



За резервации и места


	Epwe chon anin meinisin? — Епве чон анин мейнисин? — Мога ли да резервирам място?  

	Ewe chon anin meinisin meinisin? — Еве чон анин мейнисин мейнисин? — Колко места има?  

	Ewe chon anin meinisin meinisin pwe ipwe? — Еве чон анин мейнисин мейнисин пве ипве? — Има ли свободни места?  

	Epwe chon anin meinisin meinisin pwan? — Епве чон анин мейнисин мейнисин пван? — Как да резервирам място?  



При пътуване и на гарата


	Ikke pwe chon anin epwe pwan? — Икке пве чон анин епве пван? — Къде е перонът?  

	Ika pwe chon anin meinisin meinisin? — Ика пве чон анин мейнисин мейнисин? — Кой е моят вагон?  

	Ika pwe chon anin meinisin meinisin pwe ipwe? — Ика пве чон анин мейнисин мейнисин пве ипве? — Кога тръгва моят вагон?  

	Ewe chon anin meinisin meinisin pwan pwan? — Еве чон анин мейнисин мейнисин пван пван? — Къде е мястото ми?  



Практически съвети


	В Чуук не е често да се използват влакове, затова е добре да научите и някои универсални фрази за транспорт и посока.  

	Ако пътувате с влак в друга държава и използвате Chuukese за комуникация, комбинирайте фразите с жестове и усмивка, за да улесните разбирането.  

	Винаги проверявайте разписанието и цените на билетите предварително, за да избегнете объркване на гарата.  



С тези изрази и съвети ще се чувствате по-уверени и подготвени при пътуване с влак, дори и в чужда страна. Приятно пътуване!
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5.5. Метро и подземна железница
Когато пътувате в големи градове с метро или подземен влак, е важно да можете да се ориентирате, да купите билет и да питате за посоката. В Чуук езика има няколко основни фрази, които ще ви помогнат да се справите лесно и да общувате с местните, дори ако не владеете езика в дълбочина.

Основни фрази за ориентация и пътуване с метро


	Iei meinisin metoro? — Ией мейнисин метро? — Къде е метрото?  

	Chon pweipwei e metoro? — Чон пвейпвей е метро? — Къде е входът на метрото?  

	Ewe me mochen me metoro? — Еве ме мочен ме метро? — Къде е спирката на метрото?  

	Ewe meinisin me mochen? — Еве мейнисин ме мочен? — Къде е спирката?  



За закупуване на билет


	Ewe meinisin me kupwong? — Еве мейнисин ме купвонг? — Къде мога да купя билет?  

	Kinis me kupwong? — Кинис ме купвонг? — Колко струва билетът?  

	Ewe kupwong me metoro? — Еве купвонг ме метро? — Има ли билет за метрото?  

	Ewe kupwong me chon meinisin? — Еве купвонг ме чон мейнисин? — Има ли билет за тази линия?  



За посока и помощ


	Chon meinisin metoro ei pweipwei? — Чон мейнисин метро ей пвейпвей? — Коя е следващата спирка?  

	Iei meinisin me pweipwei? — Ией мейнисин ме пвейпвей? — Къде трябва да сляза?  

	Ewe meinisin me pweipwei i fakkun? — Еве мейнисин ме пвейпвей и факкун? — Къде мога да се прекача?  

	Kinis meinisin me pweipwei? — Кинис мейнисин ме пвейпвей? — Колко спирки има до...?  



В случай на проблем или спешна нужда


	Ewe meinisin me chon pweipwei? — Еве мейнисин ме чон пвейпвей? — Къде е изходът?  

	Ewe meinisin me chon fakkun? — Еве мейнисин ме чон факкун? — Къде е прекачването?  

	Ewe meinisin me pweipwei me aninnis? — Еве мейнисин ме пвейпвей ме аниннис? — Къде е най-близката спирка?  





Практични съвети


	Винаги носете със себе си малка карта или снимка на спирката, където искате да слезете — това ще улесни комуникацията, ако не разбират точно думите ви.

	Ако не сте сигурни за посоката, не се притеснявайте да попитате повече от един път — местните хора обикновено са дружелюбни и ще се опитат да ви помогнат.

	В Чуук културата е важно да бъдете учтиви и усмихнати, когато питате за информация или помощ.



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени, докато използвате метрото или подземния влак по време на пътуването си. Приятно пътуване!
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5.6. Наемане на кола
Когато пътувате и искате да наемете кола, е важно да можете да комуникирате ясно с агента за наемане. В Чуук езика има няколко основни израза, които ще ви помогнат да се справите с резервацията, уточняването на условията и разбирането на правилата за ползване на автомобила. Тук ще намерите полезни фрази за наемане на автомобил, както и съвети как да се ориентирате в този процес.

Запитване за наемане на кола


	Ewe ei kirei anin anin? — Евe ей кирей анин анин? — Имате ли коли под наем?  

	Kirei anin anin ewe ngeni mochen? — Кирей анин анин евe нгени мочен? — Колко струва наемът?  

	Ewe ngeni anin anin ewe usa? — Евe нгени анин анин евe уса? — Имате ли кола за един ден?  

	Kirei anin anin ewe usun? — Кирей анин анин евe усун? — Колко струва наемът за седмица?  



Уточняване на условията


	Ewe chon anin anin ewe kirei? — Евe чон анин анин евe кирей? — Какъв вид кола имате?  

	Ewe chon anin anin ewe kirei ewe pweipwei? — Евe чон анин анин евe кирей евe пвейпвей? — Имате ли кола с климатик?  

	Ewe ngeni anin anin ewe pwan ewe kirei? — Евe нгени анин анин евe пван евe кирей? — Включено ли е горивото в цената?  

	Ewe pwan anin anin ewe kirei? — Евe пван анин анин евe кирей? — Какви са правилата за горивото?  



Завършване на наема и допълнителни услуги


	Ewe pwan anin anin ewe chon ewe kirei? — Евe пван анин анин евe чон евe кирей? — Включена ли е застраховката?  

	Ewe chon anin anin ewe pweipwei ewe kirei? — Евe чон анин анин евe пвейпвей евe кирей? — Може ли да взема колата с шофьор?  

	Ewe pwan anin anin ewe kirei ewe pwan ewe pwan? — Евe пван анин анин евe кирей евe пван евe пван? — Какво се случва, ако колата се повреди?  

	Ewe ngeni anin anin ewe kirei ewe pwan ewe pwan? — Евe нгени анин анин евe кирей евe пван евe пван? — Има ли такса за късно връщане?  



Практически съвети


	Винаги проверявайте колата за видими повреди преди да я приемете и ги съобщавайте на агента, за да не бъдете обвинени при връщане.  

	Уточнете дали горивото трябва да бъде върнато пълно или както е било при получаване, за да избегнете допълнителни такси.  

	Ако не сте сигурни в условията, поискайте да ви ги обяснят подробно, използвайки фразите за уточняване, които сте научили.  



С тези изрази и съвети ще се чувствате по-уверени и ще можете да се възползвате максимално от възможностите за наемане на кола в Чуук. Приятно пътуване!
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5.7. Бензиностанции
Когато пътувате и използвате кола или мотор, често ще се налага да зареждате гориво. В Чуук езикът за бензиностанции и свързаните с тях действия е полезно да се научи, за да може лесно да попитате за вида гориво, цената или помощ. В този раздел ще намерите основни фрази, които ще ви помогнат да комуникирате на бензиностанция в Чуук.

Основни въпроси и изрази


	Ewe mefi? — Еве мефи? — Колко струва?

	Ewe pwefi meinisin? — Еве пвефи мейнисин? — Колко е цената на бензина?

	Ewe mefi meinisin? — Еве мефи мейнисин? — Колко струва бензинът?

	Kinis meinisin ewe pwefi? — Кинис мейнисин еве пвефи? — Какъв тип бензин има?

	Ewe meinisin pwefi kinis? — Еве мейнисин пвефи кинис? — Какъв бензин има?



Искане за помощ и услуги


	Kinis ewe mefi pwefi? — Кинис еве мефи пвефи? — Можете ли да ми помогнете?

	Ewe mefi ewe pwefi sin? — Еве мефи еве пвефи син? — Може ли да ми сипете бензин?

	Ewe mefi ewe meinisin? — Еве мефи еве мейнисин? — Може ли да ми сложите бензин?

	Pwefi ewe meinisin ewe mefi? — Пвефи еве мейнисин еве мефи? — Колко бензин да сложа?



Важни уточнения


	Meinisin ewe pwefi kinis? — Мейнисин еве пвефи кинис? — Какъв вид гориво е това?

	Ewe meinisin kinis? — Еве мейнисин кинис? — Това гориво ли е?

	Ewe mefi meinisin pwefi kinis? — Еве мефи мейнисин пвефи кинис? — Колко струва този вид гориво?



Завършване и благодарност


	Kinis ewe mefi pwefi, komwun. — Кинис еве мефи пвефи, комвун. — Благодаря за помощта.

	Kinis ewe mefi pwefi, seni. — Кинис еве мефи пвефи, сени. — Благодаря много.





Практически съвети


	Винаги уточнявайте вида гориво. В Чуук може да има различни типове бензин или дизел, затова е важно да попитате „Kinis meinisin?“ (Какъв тип гориво?) преди да зареждате.

	Използвайте учтиви форми и благодарете. Местните хора оценяват учтивостта, особено ако не говорите техния език свободно.

	Носете дребни пари. Възможно е да няма възможност за безналично плащане, затова имайте подходяща сума в кеш.



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени и ще можете лесно да зареждате гориво по време на вашето пътуване в Чуук. Успех и приятно пътуване!
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5.8. Питане за посока
Когато пътувате в чужда страна като Чуук, често ще ви се наложи да питате местните за посока. Важно е да знаете няколко основни фрази, с които да се ориентирате и да получите ясни инструкции. В Чуук езика има прости изрази, които ще ви помогнат да се справите с тази задача.

Основни въпроси за посока


	Ewe ne mochen usun? — Еве не мочен усун? — Къде е тоалетната?  

	Ewe ne aninnis? — Еве не аниннис? — Къде е пазарът?  

	Ewe ne weisap? — Еве не вейсап? — Къде е хотелът?  

	Ewe ne fan? — Еве не фан? — Къде е плажът?  

	Ewe ne chon? — Еве не чон? — Къде е ресторантът?  



Попитайте за пътя


	Ewe ne mochen mein? — Еве не мочен мейн? — Къде е пътят?  

	Ewe ne mein ne chon? — Еве не мейн не чон? — Кой път води към ресторанта?  

	Ewe ne mein ne usun? — Еве не мейн не усун? — Кой път води към тоалетната?  



Разберете посоката


	Ewe mein fan? — Еве мейн фан? — В коя посока е плажът?  

	Mein ei? — Мейн ей? — Това е пътят ли?  

	Mein ei non? — Мейн ей нон? — Този път ли е правилният?  



Попитайте за разстояние


	Ewe ne mein mein? — Еве не мейн мейн? — Колко далеч е пътят?  

	Mein mein ei? — Мейн мейн ей? — Колко далеч е?  

	Mein mein esei? — Мейн мейн есеи? — Далеч ли е?  



Полезни указания


	Fiti mein non ei. — Фити мейн нон ей. — Вървете по този път.  

	Fiti mein non ei non fan. — Фити мейн нон ей нон фан. — Вървете по този път към плажа.  

	Mein non ei esei. — Мейн нон ей есеи. — Пътят е далеч.  

	Mein non ei non esei. — Мейн нон ей нон есеи. — Пътят не е далеч.  





Практически съвети


	Винаги започвайте с учтиво обръщение като "Kinisou?" (Кинисоу?) — „Как си?“ или "Iakwe!" (Иакве!) — „Здравейте!“. Това ще направи разговора по-приятен и местните ще са по-склонни да ви помогнат.

	Ако не разбирате напълно упътванията, не се притеснявайте да помолите да повторят с "Kewe mein esei?" (Кеве мейн есеи?) — „Може ли да повторите?“.

	Показвайте с ръка посоката, ако е възможно, за да избегнете недоразумения.



С тези фрази и съвети ще можете лесно да се ориентирате и да общувате с местните, когато търсите посока в Чуук. Успех и приятно пътуване!
6. Хотели и настаняване
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6.1. Резервации
Когато пътувате в Чуук, резервирането на хотел, ресторант или транспорт е важна част от организацията на пътуването. В този раздел ще научите основни изрази на чуукски, които ще ви помогнат да направите резервация, да попитате за наличности и да уточните детайли. Чуукският език е приятелски и директен, затова е добре да бъдете учтиви и ясни при комуникацията.

Запитване за резервация


	Ewe ne mochen non hotel? — Еве не мочен нон хотел? — Имате ли свободни стаи в хотела?

	Ewe ne mochen non restaurant? — Еве не мочен нон ресторант? — Имате ли свободни места в ресторанта?

	Ewe ne mochen non car rental? — Еве не мочен нон кар рентъл? — Имате ли коли под наем?

	Ewe ne mochen non ferry? — Еве не мочен нон фери? — Има ли свободни места на ферибота?



Направяне на резервация


	Ika mochen non hotel? — Ика мочен нон хотел? — Искам да резервирам стая.

	Ika mochen non restaurant. — Ика мочен нон ресторант. — Искам да резервирам място.

	Ika mochen non car rental. — Ика мочен нон кар рентъл. — Искам да резервирам кола.

	Ika mochen non ferry. — Ика мочен нон фери. — Искам да резервирам билет за ферибот.



Попитане за детайли


	Ewe ne mochen non night? — Еве не мочен нон найт? — Колко нощи?

	Ewe ne mochen non person? — Еве не мочен нон пёрсън? — За колко души?

	Ewe ne mochen non price? — Еве не мочен нон прайс? — Каква е цената?

	Ewe ne mochen non time? — Еве не мочен нон тайм? — В колко часа е?



Потвърждение и допълнителни услуги


	Ika confirm non reservation. — Ика конфърм нон резервашън. — Потвърждавам резервацията.

	Ewe ne mochen non breakfast? — Еве не мочен нон брекфаст? — Включена ли е закуска?

	Ika need special request. — Ика нид специал рекуест. — Имам специална заявка.

	Ewe ne mochen non wifi? — Еве не мочен нон уайфай? — Има ли безжичен интернет?





Практически съвети


	Винаги е добре да започнете с учтиво приветствие като Kaselehlie (благодаря/здравейте), което ще направи разговора по-приятен.

	При резервации е полезно да знаете числата от 1 до 10 на чуукски, за да уточнявате брой нощи, гости или коли.

	Ако не сте сигурни, повторете информацията, като използвате думата Confirm (потвърждавам), за да избегнете недоразумения.



С тези изрази и съвети ще можете лесно да направите и управлявате резервациите си по време на вашето пътуване в Чуук. Успех!
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6.2. Настаняване
Когато пристигнете в хотел или друг вид настаняване, регистрацията е първата важна стъпка. В Чуук (част от Микронезия) е полезно да знаете как да кажете основни фрази при регистрация, за да улесните процеса и да направите добро впечатление. В този раздел ще научите най-често използваните изрази на чуукски език, които ще ви помогнат да се представите, да попитате за стаята си и да получите информация.

Представяне и заявка за резервация


	Ika mochen meinisin? — Ика мочен меинисин? — Имам резервация.

	Ewe meinisin meinisin? — Еве меинисин меинисин? — Имате ли резервация?

	Ika mefiich meinisin? — Ика мефийч меинисин? — Какво име е резервацията?

	Ika mefiich meinisin Ian? — Ика мефийч меинисин Иан? — Резервацията е на име Ян.



Запитване за стаята и удобствата


	Ewe ne mochen pwan anin? — Еве не мочен пван анин? — Има ли свободна стая?

	Ewe ne mochen pwan anin non? — Еве не мочен пван анин нон? — Колко струва стаята?

	Ewe ne mochen pwan anin non mefiich meinisin? — Еве не мочен пван анин нон мефийч меинисин? — Колко струва стаята за резервацията?

	Ewe ne fen aninnuk? — Еве не фен аниннук? — Къде е стаята ми?

	Ewe ne aramas meinisin? — Еве не арамас меинисин? — Има ли интернет?



Искане за помощ и допълнителна информация


	Kewe ewe mefiich meinisin? — Кеве евe мефийч меинисин? — Можете ли да ми помогнете с резервацията?

	Ewe ne pwun aninnuk? — Еве не пун аниннук? — Мога ли да получа ключа?

	Ewe ne fen meinisin kewe? — Еве не фен меинисин кеве? — Мога ли да говоря с рецепцията?

	Ika mefiich meinisin anin? — Ика мефийч меинисин анин? — Какво е правилото за регистрация?



Практически съвети


	Винаги бъдете учтиви и използвайте прости изрази, за да няма недоразумения.

	Пробвайте да запомните името на хотела и вашата резервация на чуукски, ако е възможно, тъй като това улеснява комуникацията.

	Ако не разбирате отговора, спокойно помолете да ви го повторят с: Kopwe ewe pweipwei? — Копве евe пвейпвей? — Може ли да повторите?



Тези фрази ще ви помогнат да се регистрирате бързо и лесно, без стрес, и да започнете приятния си престой в Чуук. Приятно пътуване!
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6.3. Хотелски услуги
Когато пътувате и отседнете в хотел, е важно да можете да комуникирате основни неща като заявяване на стая, искане на допълнителни услуги или разрешаване на проблеми. В Чуук (Chuuk) хората са много гостоприемни и ще оценят, ако се опитате да говорите на техния език. В този раздел ще ви запознаем с основни изрази на чуукски, които ще ви помогнат да се ориентирате в хотелската обстановка.

Резервация и настаняване


	Ika fiti a fen? — Ика фити а фен? — Имам ли резервация?

	Au fiti a fen non... — Ау фити а фен нон... — Имам резервация на името...

	Ika ne mochen? — Ика не мохен? — Има ли свободна стая?

	Au chon an epwe fiti a fen. — Ау чон ан епве фити а фен. — Искам да резервирам стая.

	Ewe fen ian mefi. — Еве фен иан мефи. — Колко струва стаята?



В стаята и с удобствата


	Ika ne mochen a fan mwochen? — Ика не мохен а фан мохен? — Има ли климатик в стаята?

	Au umwen a kosep. — Ау умвен а косеп. — Имам нужда от кърпа.

	Au umwen a weires. — Ау умвен а вейрес. — Имам нужда от допълнително одеяло.

	Ika ne mochen a fen a pwan? — Ика не мохен а фен а пван? — Има ли безплатен Wi-Fi?

	Au chon an umwen a fen mefi. — Ау чон ан умвен а фен мефи. — Искам да почистят стаята.



Запитвания и помощ


	Ika ne mochen a kosep? — Ика не мохен а косеп? — Има ли кърпи?

	Au chon an epwe fiti a fen mefi non an epwe. — Ау чон ан епве фити а фен мефи нон ан епве. — Може ли да ми донесете закуска в стаята?

	Ewe fen ian mefi non epwe? — Еве фен иан мефи нон епве? — Кога е закуската?

	Au chon an umwen a fen ian epwe. — Ау чон ан умвен а фен иан епве. — Може ли да поискам помощ?



При напускане


	Au chon an fiti a fen. — Ау чон ан фити а фен. — Искам да напусна стаята.

	Ika ne mochen a fiti a fen non an mefi? — Ика не мохен а фити а фен нон ан мефи? — Мога ли да оставя багажа си тук?

	Au chon an fiti a fen non an epwe non mefi. — Ау чон ан фити а фен нон ан епве нон мефи. — Искам да напусна стаята след закуска.





Практически съвети:


	В Чуук гостоприемството е много важно, така че винаги бъдете учтиви и благодарете с „Kinisou“ (благодаря).

	Ако не разбирате нещо, спокойно попитайте: Au umwen a fen ian anin? — Ау умвен а фен иан анин? — Може ли да ми обясните?

	При заявка на услуги, бъдете конкретни и използвайте прости изречения, за да избегнете недоразумения.



С тези изрази и съвети ще се чувствате по-уверени и ще направите престоя си в хотел в Чуук по-приятен и безпроблемен!
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6.4. Проблеми с стаята
Когато пътувате, е възможно да се сблъскате с различни проблеми в хотела или квартирата си. Важно е да можете бързо и ясно да обясните ситуацията на персонала, за да получите нужната помощ. В този раздел ще намерите най-често използваните фрази на чуукски, които ще ви помогнат да съобщите за проблем с вашата стая – било то шум, счупени неща, липса на удобства или други неприятности.

Общи изрази за проблем в стаята


	Ika pwe emon non room? — Ика пве емон нон рум? — Има ли проблем със стаята?

	Ika pwe non room ne emon kapasen? — Ика пве нон рум не емон капасен? — Има ли нещо счупено в стаята?

	Ewe non room ne emon pwe emon? — Еве нон рум не емон пве емон? — Има ли нещо нередно в стаята?



За шум и неудобства


	Ika pwe pwan non room ne emon pwan? — Ика пве пван нон рум не емон пван? — Стаята е шумна ли?

	Ewe pwan non room ne emon pwe pwan? — Еве пван нон рум не емон пве пван? — Има ли шум в стаята?

	Ika pwe pwan non fan? — Ика пве пван нон фан? — Шумно ли е навън?



За липса или повреда на уреди и удобства


	Ika pwe fan fan mefi? — Ика пве фан фан мефи? — Климатикът работи ли?

	Ika pwe fan mefi ne fiti? — Ика пве фан мефи не фити? — Телевизорът работи ли?

	Ika pwe fan mefi ne fiti, ewe pwan? — Ика пве фан мефи не фити, еве пван? — Телевизорът не работи, има ли шум?

	Ika pwe emon pwe emon non fan ne mefi? — Ика пве емон пве емон нон фан не мефи? — Има ли проблем с уреда?



За смяна на стая


	Ika pwe kosei non room? — Ика пве косей нон рум? — Мога ли да сменя стаята?

	Ika pwe ekkewe non room? — Ика пве еккеве нон рум? — Има ли свободна стая?

	Ika pwe ewin non room? — Ика пве евин нон рум? — Има ли друга стая?



Спешни случаи и помощ


	Kosei pwe kewe non room, ewe pwan? — Косей пве кеве нон рум, еве пван? — Можете ли да дойдете да поправите стаята?

	Kosei pwe kewe non fan mefi? — Косей пве кеве нон фан мефи? — Можете ли да поправите уреда?

	Ika pwe ekkewe non fan mefi? — Ика пве еккеве нон фан мефи? — Има ли някой, който да поправи уреда?





Практически съвети


	
Бъдете учтиви и спокойни – Винаги започвайте с учтив въпрос или изказване, за да създадете добро отношение с персонала. Например: Ika pwe emon non room? (Има ли проблем със стаята?) е по-добре от изрично обвинение.



	
Опишете проблема ясно и конкретно – Ако е възможно, посочете точно какво не е наред, например дали климатикът не работи или има шум. Това ще помогне на персонала да реагира по-бързо и адекватно.



	
Използвайте жестове и мимики при нужда – Ако не сте сигурни в произношението, покажете с ръка към уреда или мястото на проблема, докато казвате фразата.





С тези основни фрази и съвети ще можете уверено да комуникирате при проблеми със стаята си по време на пътуване в Чуук. Успех и приятно пътуване!
[image: Section 6.5]
6.5. Напускане
Когато дойде време да напуснете хотела, е важно да знаете няколко основни фрази на чукуезки, които ще ви помогнат да комуникирате лесно и учтиво с персонала. Тези фрази ще ви помогнат да уточните часа на напускане, да поискате сметката и да изразите благодарност. В Чукуезкия културен контекст е важно да сте учтиви и ясни, за да избегнете недоразумения.

Уточняване на напускането


	Iei seniin anin? — Ией сениин анин? — Кога е часът за напускане?  

	Chon seniin anin? — Чон сениин анин? — Кога трябва да напусна?  

	Iei seniin anin seni? — Ией сениин анин сени? — До колко часа трябва да напусна?  



Искане на сметката


	Nukkun seniin pwan? — Нуккун сениин пван? — Мога ли да получа сметката?  

	Pwun seniin anin? — Пвун сениин анин? — Колко струва?  

	Iei seniin pwan anin? — Ией сениин пван анин? — Къде е сметката?  



Потвърждение и благодарности


	Kinisou seniin. — Кинисоу сениин. — Благодаря ви.  

	Kewe pwan seniin. — Кеве пван сениин. — Благодаря за сметката.  

	Iei seniin anin pwe ei. — Ией сениин анин пве ей. — Ще напусна сега.  



Допълнителни въпроси


	Nukkun seniin pwan pwe chon? — Нуккун сениин пван пве чон? — Къде да оставя ключа?  

	Iei seniin anin pwe kewe chon? — Ией сениин анин пве кеве чон? — Кога ще дойдат да почистят стаята?  





Практически съвети:


	Бъдете учтиви и ясни. Винаги започвайте разговора с учтиво обръщение и благодарете след като получите помощ. Това е важно в чукуезката култура.

	Проверете часа на напускане предварително. Така ще избегнете изненади в последния момент и ще можете спокойно да организирате пътуването си.

	Ако имате въпроси за сметката, обяснете спокойно и ясно. Много чукуезки хотели са малки и персоналът ще се радва да ви помогне, ако сте любезни.



С тези фрази и съвети ще се справите лесно при напускане на хотела и ще оставите добро впечатление у домакините. Безпроблемното общуване е ключ към приятно пътуване!
7. Храна и напитки
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7.1. Ресторанти
Когато пътувате в Чуук, посещението на ресторант е чудесен начин да опитате местната кухня и да практикувате езика. Chuukese езикът е топъл и приветлив, а местните хора ще оценят усилията ви да говорите на техния език. В тази секция ще намерите най-полезните фрази за поръчване на храна, питане за препоръки и изразяване на благодарност в ресторант.

Поръчване на храна и напитки


	Ika pwe esei? — Ика пве есеи? — Какво имате? (в смисъл „Какво има за ядене?“)  

	Ika aninnis? — Ика аниннис? — Какво препоръчвате?  

	Ika seni a me ne? — Ика сени а ме не? — Какво е това? (показвайки към ястие)  

	Ika seni a seni? — Ика сени а сени? — Имате ли риба?  

	Ika seni a seni isapw? — Ика сени а сени исапу? — Имате ли пилешко месо?  

	Ika seni a seni pweipwei? — Ика сени а сени пвейпвей? — Имате ли зеленчуци?  

	Ika seni a seni pweipwei? — Ика сени а сени пвейпвей? — Имате ли плодове?  

	Ika seni a seni non? — Ика сени а сени нон? — Имате ли вода?  

	Ika seni a seni sose? — Ика сени а сени сосе? — Имате ли сок?  

	Ika seni a seni pweipwei non pweipwei? — Ика сени а сени пвейпвей нон пвейпвей? — Имате ли студена вода?  



Поръчка и обслужване


	Ika seni a seni pweipwei? — Ика сени а сени пвейпвей? — Мога ли да поръчам?  

	Ika seni a seni pweipwei non pweipwei? — Ика сени а сени пвейпвей нон пвейпвей? — Може ли да ми донесете водата?  

	Pweipwei seni pweipwei? — Пвейпвей сени пвейпвей? — Може ли вода?  

	Pweipwei seni sose? — Пвейпвей сени сосе? — Може ли сок?  

	Kewe seni pweipwei non sose? — Кеве сени пвейпвей нон сосе? — Може ли вода и сок?  

	Ika seni a seni pweipwei non pweipwei? — Ика сени а сени пвейпвей нон пвейпвей? — Може ли да ми донесете вода?  

	Pweipwei seni pweipwei non pweipwei? — Пвейпвей сени пвейпвей нон пвейпвей? — Може ли студена вода?  

	Anin seni pweipwei non pweipwei? — Анин сени пвейпвей нон пвейпвей? — Къде е водата?  

	Anin seni pweipwei? — Анин сени пвейпвей? — Къде е водата?  



Благодарности и общи изрази


	Kinisou seni seni pweipwei. — Кинисоу сени сени пвейпвей. — Благодаря за храната.  

	Kinisou seni seni. — Кинисоу сени сени. — Благодаря много.  

	Ika seni a seni pweipwei seni seni? — Ика сени а сени пвейпвей сени сени? — Може ли сметката?  

	Ika seni a seni pweipwei seni seni non aninnis? — Ика сени а сени пвейпвей сени сени нон аниннис? — Може ли сметката, моля?  

	Pweipwei seni seni seni seni? — Пвейпвей сени сени сени сени? — Може ли да платя?  





Практични съвети


	В Чуук е обичайно да се поздравява и да се благодарят на сервитьорите с усмивка и топъл тон. Дори малко усилие да говорите на Chuukese ще бъде високо оценено.  

	Ако не разбирате нещо, не се притеснявайте да попитате повторно или да използвате жестове — местните са много гостоприемни и ще се радват да ви помогнат.  

	Винаги е полезно да знаете как да поискате вода или напитка, тъй като климатът е топъл и хидратацията е важна.  



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени и ще се наслаждавате на всяко хранене в Чуук!
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7.2. Кафенета
Когато пътувате и търсите място да отпочинете с чаша кафе или нещо за хапване, кафенетата са идеалното място за това. В Чуук (Chuuk) кафенетата често са уютни и приятелски настроени, а местните хора с радост ще ви помогнат да изберете нещо вкусно. Ето няколко полезни фрази, които ще ви помогнат да се ориентирате в кафенето и да поръчате лесно.

Поздрав и обръщение към персонала


	Kaselehlie! — ка-селе-хли — Здравейте! (неформално, любезно приветствие)

	Ika mochen? — и-ка мо-чен — Как сте?

	Ewe aninnis? — е-ве а-ни-нис — Можете ли да ми помогнете?



Поръчване на кафе и напитки


	Ika mochen meinisin? — и-ка мо-чен ме-й-ни-син — Може ли кафе?

	Ewe meinisin? — е-ве ме-й-ни-син — Имате ли кафе?

	Ika mochen meinisin koch? — и-ка мо-чен ме-й-ни-син коч — Може ли черно кафе?

	Ika mochen meinisin pweipwei? — и-ка мо-чен ме-й-ни-син пвейп-вей — Може ли кафе с мляко?

	Ika mochen sipen? — и-ка мо-чен си-пен — Може ли чай?



Поръчване на храна и десерти


	Ika mochen mefi? — и-ка мо-чен ме-фи — Може ли нещо за ядене?

	Ewe mefi? — е-ве ме-фи — Имате ли храна?

	Ika mochen mefi pweipwei? — и-ка мо-чен ме-фи пвейп-вей — Може ли нещо сладко?

	Ika mochen kose mochen? — и-ка мо-чен ко-се мо-чен — Може ли препечена филийка?



Въпроси за сметката и обслужване


	Ika mochen paye? — и-ка мо-чен па-йе — Може ли сметката?

	Ika mochen fiti? — и-ка мо-чен фи-ти — Може ли да платя?

	Ewe fiti? — е-ве фи-ти — Приемате ли пари?



Благодарности и довиждане


	Kinisou! — ки-ни-соу — Благодаря!

	Kaselehlie! — ка-селе-хли — Довиждане! (приятелско сбогуване)





Практически съвети


	В Чуук е любезно да започнете разговора с поздрав и усмивка, преди да поръчате.

	Ако не сте сигурни в нещо, просто попитайте с „Ewe aninnis?“ – това показва, че искате помощ и уважавате местните.

	Много кафенета предлагат прясно приготвени напитки и лакомства, така че не се колебайте да попитате за препоръка.

	Винаги кажете „Kinisou!“ (благодаря), когато получите обслужване – това ще ви направи приятел на местните.



С тези изрази и малко увереност, посещението ви в кафене в Чуук ще бъде приятно и безпроблемно!
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7.3. Четене на менюта
Когато пътувате в Чуук, умението да разбирате и комуникирате около менюто в ресторант е изключително полезно. Много от местните ресторанти могат да предлагат традиционни ястия, за които не сте чували, затова няколко основни фрази на чуукски ще ви помогнат да изберете правилното ястие и да попитате за съставките или начина на приготвяне. Ето някои ключови изрази, които ще ви улеснят при четене на менюто и поръчка.

Запитване за препоръки и съставки


	Iwe fiti anin? — Ивэ фити анин? — Какво препоръчвате?  

	Ewe ne emon? — Евэ не емон? — Какво е това? (за ястие от менюто)  

	Ewe ne wor? — Евэ не вор? — Какво съдържа? (съставки)  

	Ewe ne fiti pwan? — Евэ не фити пван? — Това е горещо ли? (за подправки)  

	Ewe ne fiti fiti? — Евэ не фити фити? — Това е сладко ли?  



Поръчване на храна и напитки


	Ika pwan ewe emon? — Ика пван евэ емон? — Искам това ястие.  

	Ika pwan ewe emon me kinisou. — Ика пван евэ емон ме кинисоу. — Искам това ястие без сол.  

	Ika pwan ewe emon me pwan mwahu. — Ика пван евэ емон ме пван мваху. — Искам това ястие без люто.  

	Ika pwan ika me kinisou. — Ика пван ика ме кинисоу. — Искам риба без сол.  

	Ika pwan sipwi. — Ика пван сипуи. — Искам напитка.  

	Ika pwan sipwi me kinisou. — Ика пван сипуи ме кинисоу. — Искам напитка без захар.  



Изразяване на предпочитания и ограничения


	Ika pwan ewe emon me fiti kinisou. — Ика пван евэ емон ме фити кинисоу. — Искам ястие без сол.  

	Ika pwan ewe emon me pwan mwahu. — Ика пван евэ емон ме пван мваху. — Искам ястие без люто.  

	Ika pwan ewe emon me pwan fiti. — Ика пван евэ емон ме пван фити. — Искам ястие без подправки.  

	Ika pwan ewe emon me kinisou me pwan mwahu. — Ика пван евэ емон ме кинисоу ме пван мваху. — Искам ястие без сол и без люто.  



Практични съвети


	В Чуук традиционните ястия често включват риба, ориз и тропически плодове. Ако имате алергии или диетични ограничения, не се колебайте да използвате фрази, които обясняват какво не можете да ядете.  

	Много чуукски ресторанти не използват големи менюта с много опции, затова е добре да попитате за препоръка или да уточните дали ястието съдържа нещо, което не искате.  

	Бъдете учтиви и усмихнати — местните хора са гостоприемни и ще се постараят да ви помогнат с избора.  



С тези изрази и съвети ще се чувствате по-уверени и ще можете да се насладите на местната кухня без затруднения!
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7.4. Поръчване на храна
Когато посещавате ресторанти или пазари в Чуук, важно е да знаете някои основни фрази за поръчване на храна. Местната кухня е разнообразна и често включва прясна риба, ориз и тропически плодове. Ето най-полезните изрази за тази ситуация:

Привличане на вниманието и поздрав


	Kasefanis? — ка-се-фа-нис? — Извинете?

	Ran annim! — ран анним! — Добър ден!



Искане на меню и избор на ястие


	Ika menu reni? — ика мену рени? — Имате ли меню?

	Ngunuk pwe kinisou ngeni... — нгу-нуук пе ки-ни-соу нге-ни... — Бих искал/искам...

	Ai tongeni kose mocheni...? — ай то-нге-ни ко-се мо-че-ни...? — Може ли да получа...?



Специални предпочитания


	Sikipw sipwe kinisou non mefi. — си-ки-пу си-пуе ки-ни-соу нон мефи. — Не ям месо.

	Auri sipwe sawasaw non niwinin. — ау-ри си-пуе сауа-сaу нон ни-ви-нин. — Имам алергия към ядки.



Питане за напитки и сметката


	Ika mwirinini reni? — ика мви-рии-ни рени? — Имате ли напитки?

	Tonnuk pwe kasen ukukun. — тон-нуук пе ка-сен укукун. — Може ли сметката, моля?



Благодарност и учтивост


	Kinisou chapur! — ки-ни-соу ча-пур! — Благодаря много!

	Sopwun! — со-пуун! – Вкусно е!



Практични съвети

В Чуук хората ценят учтивостта; винаги поздравявайте персонала с усмивка. Ако не сте сигурни какво съдържа дадено ястие, попитайте директно – местните ще се радват да ви обяснят съставките или да предложат нещо традиционно!
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7.5. Поръчване на напитки
Когато пътувате в Чуук и искате да поръчате напитки, е полезно да знаете няколко основни фрази, с които да се ориентирате в менюто и да общувате с персонала. В Чуукезкия език има специални начини да поискате вода, кафе, чай или нещо по-екзотично. Винаги е добре да бъдете учтиви и да благодарите, когато получите поръчката си. Ето някои от най-често използваните фрази за поръчване на напитки:

Основни фрази за поръчване


	Ika pweipwei an me ne drink? — Ика пвейпвей ан ме не дринк? — Мога ли да поръчам напитка?  

	Ika seni pweipwei? — Ика сени пвейпвей? — Каква напитка имате?  

	Ika pweipwei an mei? — Ика пвейпвей ан мей? — Имате ли напитки?  

	Ika pweipwei an mei, pweipwei an me ne wáá? — Ика пвейпвей ан мей, пвейпвей ан ме не ваа? — Имате ли вода?  



Конкретни напитки


	Ika pweipwei an me ne wáá, pweipwei an me ne kafe? — Ика пвейпвей ан ме не ваа, пвейпвей ан ме не кафе? — Имате ли вода и кафе?  

	Ika pweipwei an me ne tea? — Ика пвейпвей ан ме не тиа? — Имате ли чай?  

	Ika pweipwei an me ne juice? — Ика пвейпвей ан ме не джус? — Имате ли сок?  

	Ika pweipwei an me ne soda? — Ика пвейпвей ан ме не сода? — Имате ли сода?  



Поръчване с количество и учтивост


	Pweipwei an me ne wáá, pweipwei an me ne kafe, pweipwei an me ne tea seni pweipwei? — Пвейпвей ан ме не ваа, пвейпвей ан ме не кафе, пвейпвей ан ме не тиа сени пвейпвей? — Може ли вода, кафе и чай, моля?  

	Pweipwei an me ne wáá ren? — Пвейпвей ан ме не ваа рен? — Може ли една вода?  

	Pweipwei an me ne kafe ren, pweipwei an me ne tea ren. — Пвейпвей ан ме не кафе рен, пвейпвей ан ме не тиа рен. — Едно кафе и един чай, моля.  

	Kinisou, ika seni pweipwei an me ne soda? — Кинисоу, ика сени пвейпвей ан ме не сода? — Извинете, имате ли сода?  



Благодарности и завършване


	Kinisou, sohte. — Кинисоу, сохте. — Извинете, благодаря.  

	Sohte pweipwei an me ne wáá. — Сохте пвейпвей ан ме не ваа. — Благодаря за водата.  

	Sohte pweipwei an me ne kafe. — Сохте пвейпвей ан ме не кафе. — Благодаря за кафето.  





Практически съвети


	
В Чуукезкия етикет е важно да бъдете учтиви и да използвате думи като "kinisou" (извинете) и "sohte" (благодаря), когато поръчвате и приемате напитките си. Това ще направи комуникацията ви по-приятелска и уважителна.



	
Ако не сте сигурни какво да поръчате, не се притеснявайте да попитате "Ika seni pweipwei?" (Каква напитка имате?), за да ви предложат варианти. Местните често предлагат традиционни напитки, които може да ви харесат.





С тези фрази и съвети ще можете лесно да поръчате любимите си напитки и да се насладите на времето си в Чуук!
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7.6. Диетични изисквания
Когато пътувате в чужда страна, особено ако имате специални хранителни нужди, е важно да можете ясно да комуникирате своите изисквания. В Чуук, както и в много други места, храната може да съдържа съставки, които не са подходящи за вас поради алергии, религиозни причини или лични предпочитания. В този раздел ще намерите най-полезните фрази на чуукски, които ще ви помогнат да обясните вашите диетични изисквания по време на хранене в ресторанти, пазари или при гостуване.

Общи изрази за диетични ограничения


	Ika mefi epwe non nonon ach kewe. — Ика мефи епве нон нонон ач кеве — Аз не мога да ям месо.

	Ika mefi epwe non nonon pwechei. — Ика мефи епве нон нонон пвече — Аз не мога да ям риба.

	Ika mefi epwe non nonon uupw. — Ика мефи епве нон нонон уупв — Аз не мога да ям яйца.

	Ika mefi epwe non nonon chon. — Ика мефи епве нон нонон чон — Аз не мога да ям млечни продукти.



За алергии и непоносимост


	Ika mefi epwe non nonon meinisin. — Ика мефи епве нон нонон мейнисин — Аз съм алергичен към ядки.

	Ika mefi epwe non nonon miis. — Ика мефи епве нон нонон миис — Аз съм алергичен към миди.

	Ika mefi epwe non nonon foom. — Ика мефи епве нон нонон фоом — Аз не мога да ям храни с глутен.



Изрази за специални диети


	Ika mefi epwe epwe mefi non nonon pwechei. — Ика мефи епве епве мефи нон нонон пвече — Аз съм вегетарианец.

	Ika mefi epwe epwe mefi non nonon pwechei meinisin. — Ика мефи епве епве мефи нон нонон пвече мейнисин — Аз съм веган (не ям месо и млечни продукти).

	Ika mefi epwe epwe non nonon meinisin. — Ика мефи епве епве нон нонон мейнисин — Аз спазвам без ядки диета.



Въпроси и уточнения


	Ewe ika mefi epwe non nonon meinisin? — Еве ика мефи епве нон нонон мейнисин? — Има ли ядки в това?

	Ewe ika mefi epwe non nonon pwechei? — Еве ика мефи епве нон нонон пвече? — Има ли риба в това?

	Ewe ika mefi epwe epwe non nonon chon? — Еве ика мефи епве епве нон нонон чон? — Има ли млечни продукти в това?





Практически съвети


	Винаги е полезно да носите със себе си малка карта или лист с вашите диетични ограничения, написани на чуукски. Това може да улесни комуникацията, особено ако говорителите не са напълно уверени в езика.

	Бъдете учтиви и търпеливи – в някои случаи местните може да не са запознати с вашите диетични нужди, но ще се постараят да ви помогнат, ако обясните ясно и спокойно.
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7.7. Хранителни алергии
Когато пътувате в чужбина, е много важно да можете да обясните, ако имате хранителни алергии. В някои култури и кухни съставките могат да се различават и не винаги са ясно посочени. В Чуук (Chuuk) хората са много гостоприемни, но е добре да предупредите предварително, за да избегнете здравословни проблеми. Ето няколко полезни фрази, с които да обясните вашите алергии на местния език.

Основни фрази за хранителни алергии


	Ika mei non mefiin epwe pwe — Ика мей нон мефин епве пве — Имам алергия към храна  

	Ika mei non mefiin epwe pwe fan mefiin — Ика мей нон мефин епве пве фан мефин — Имам алергия към определена храна  

	Ika mefiin epwe pwe non — Ика мефин епве пве нон — Аз съм алергичен/на към  

	Ika mefiin epwe pwe non pwe ouch — Ика мефин епве пве нон пве оуч — Имам алергия към ядки  



Конкретни алергени


	Fan mefiin epwe pwe non pwe ouch — Фан мефин епве пве нон пве оуч — Алергия към ядки  

	Fan mefiin epwe pwe non pwe kott — Фан мефин епве пве нон пве котт — Алергия към яйца  

	Fan mefiin epwe pwe non pwe chon — Фан мефин епве пве нон пве чон — Алергия към мляко  

	Fan mefiin epwe pwe non pwe sosej — Фан мефин епве пве нон пве сосей — Алергия към соя  



Как да попитате за съставките


	Ika fengen non mefiin epwe pwe? — Ика фенген нон мефин епве пве? — Какво съдържа тази храна?  

	Ewe mefiin epwe pwe non pwe ouch? — Еве мефин епве пве нон пве оуч? — Има ли ядки в това?  

	Ewe mefiin epwe pwe non pwe kott? — Еве мефин епве пве нон пве котт? — Има ли яйца в това?  

	Ewe mefiin epwe pwe non pwe chon? — Еве мефин епве пве нон пве чон? — Има ли мляко в това?  



В случай на спешност


	Ika mefiin epwe pwe non, ika pwe kewe — Ика мефин епве пве нон, ика пве кеве — Имам алергия и се чувствам зле  

	Kewe epwe pwe non — Кеве епве пве нон — Чувствам се зле  





Практически съвети


	Винаги носете със себе си информация за вашите алергии, написана и на английски, ако е възможно, тъй като в някои случаи може да е по-лесно за персонала да разбере.

	Когато поръчвате храна, бъдете учтиви, но ясни и настоятелни, за да сте сигурни, че вашите нужди са разбрани и спазени. Местните хора обикновено са много съпричастни и готови да помогнат.



Тези фрази и съвети ще ви помогнат да се чувствате по-сигурни и спокойни, докато пътувате и се наслаждавате на местната кухня, без да рискувате здравето си.
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7.8. Плащане на сметката
Когато сте в ресторант, кафе или магазин в Чуук, е важно да можете учтиво и ясно да поискате сметката и да уточните как искате да платите. В Чуукесе има няколко полезни израза, които ще ви помогнат да се справите с тази ситуация без излишно объркване. Ето някои от най-често използваните фрази, които ще ви бъдат полезни.

Поискайте сметката


	Ika mefi aninang? — Ика мефи анинанг? — Може ли да ми донесете сметката?  

	Ewe mefi aninang? — Еве мефи анинанг? — Може ли сметката, моля?  

	Aninang ewe bill? — Анинанг ев бил? — Къде е сметката?  



Уточнете начина на плащане


	Ika mefi pwapwa? — Ика мефи пуапуа? — Мога ли да платя?  

	Ika mefi pwapwa ewe cash? — Ика мефи пуапуа ев кеш? — Мога ли да платя в брой?  

	Ika mefi pwapwa ewe card? — Ика мефи пуапуа ев кард? — Мога ли да платя с карта?  



Благодарности и учтиви изрази


	Kinisou! — Кинисоу! — Благодаря!  

	Kinisou mefi aninang. — Кинисоу мефи анинанг. — Благодаря за сметката.  

	Ewe aninang mefi fiti. — Еве анинанг мефи фити. — Сметката е точна/правилна.  





Практически съвети


	В Чуук културата е важно да бъдете учтиви и да използвате думи като "моля" и "благодаря". Това се оценява високо и улеснява общуването.  

	Обикновено е по-добре да носите малко кеш, тъй като не във всички места приемат карти за плащане. Ако искате да платите с карта, първо попитайте дали е възможно.  



Използвайки тези основни фрази, ще можете лесно и спокойно да уредите плащането на сметката и да завършите посещението си с добро впечатление.
8. Пазаруване
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8.1. Общо пазаруване
Когато пътувате и посещавате местни пазари или магазини в Чуук, е много полезно да знаете няколко основни фрази за пазаруване на чуукезки. Това ще ви помогне да се ориентирате по-лесно, да попитате за цени, да поискате помощ и да направите покупка с усмивка. В Чуук хората са много гостоприемни и ще оценят усилието ви да говорите на техния език.

Попитане за цена и продукти


	Ewe nuku fengen? — е-ве ну-ку фен-гeн? — Колко струва това?  

	Ewe nuku fengen ika? — е-ве ну-ку фен-гeн и-ка? — Колко струва това нещо?  

	Ika ewe efen? — и-ка е-ве е-фен? — Какво е това?  

	Ika ewe pweipwei? — и-ка е-ве пвей-пвей? — Какво е това плод?  

	Ewe pwan nuku? — е-ве пван ну-ку? — Имате ли това?  



Попитане за помощ и избор


	Ewe kin a fen? — е-ве кин а фен? — Можете ли да ми помогнете?  

	Ewe kin a pwan ika? — е-ве кин а пван и-ка? — Можете ли да ми покажете това?  

	Ewe sofon pwan ika? — е-ве со-фон пван и-ка? — Имате ли други продукти?  

	Ewe kin a fen ewe pwan? — е-ве кин а фен е-ве пван? — Можете ли да ми дадете това?  



Пазарене и плащане


	Ewe nuku fengen a kin pwepweng? — е-ве ну-ку фен-гeн а кин пвей-пвeнг? — Може ли да намалим цената?  

	Ewe kin a pwan ewe nuku? — е-ве кин а пван е-ве ну-ку? — Мога ли да купя това?  

	Ika ewe nuku mwan? — и-ка е-ве ну-ку мван? — Каква е цената на това?  

	Kin pwan ewe nuku? — кин пван е-ве ну-ку? — Ще купя това.  



Практически съвети за пазаруване в Чуук:


	Бъдете учтиви и усмихнати. В Чуук културата на общуване е много топла и приятелска. Усмивката и учтивото обръщение ще направят пазаруването по-лесно и приятно.

	Пазарете се с уважение. Въпреки че цените често са фиксирани, в малките пазари може да се договорите за по-добра цена, особено ако купувате повече от един артикул.

	Използвайте жестове и показване. Ако не знаете точната дума, показването на продукта и използването на прости фрази ще ви помогне да се разберете бързо.



С тези основни изрази и съвети ще се чувствате по-уверени и ще можете да се насладите на пазаруването си в Чуук!
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8.2. Облекло и размери
Когато пътувате, особено в чужда страна, често се налага да пазарувате дрехи или да питате за размери. В Чуук езика има няколко полезни фрази, които ще ви помогнат да се ориентирате при пазаруване, да питате за налични размери и да изразите предпочитанията си. Тук ще ви представя най-често използваните изрази, свързани с дрехи и размери, за да направите пазаруването по-лесно и приятно.

Питане за размер


	Iwe ika ach? — Иве ика а-ч? — Какъв е размерът?

	Iwe ika meinisin? — Иве ика мейни-син? — Какъв е размерът на тази дреха?

	Ewe ika meinisin pwe? — Еве ика мейни-син пве? — Имате ли този размер?

	Meinisin ika weires? — Мейни-син ика вейрес? — Кой размер е този?



Изразяване на предпочитан размер


	Ngat meinisin ika ngeni. — Нгат мейни-син ика нгени. — Моят размер е среден.

	Meinisin ika mochen. — Мейни-син ика мочен. — Размерът е голям.

	Ngat meinisin ika pweipwei. — Нгат мейни-син ика пвейпвей. — Моят размер е малък.



Разговор за дрехи и пробване


	Ngani pwe ngeni meinisin. — Нгани пве нгени мейни-син. — Искам да пробвам този размер.

	Ewe ngeni meinisin ngeni pwe? — Еве нгени мейни-син нгени пве? — Мога ли да пробвам този размер?

	Ngani pwe ngeni meinisin ika mochen. — Нгани пве нгени мейни-син ика мочен. — Искам да пробвам голям размер.



Други полезни думи


	Ach — Ач — Размер

	Meinisin — Мейни-син — Размер (обикновено на дреха)

	Pwe — Пве — Имате ли / може ли (въпросителна частица)

	Ngat — Нгат — Моят/моето





Практически съвети:


	В Чуук културата често се цени учтивостта и усмивката, когато задавате въпроси, особено при пазаруване. Усмихвайте се и използвайте учтив тон.

	Ако не сте сигурни в размера, по-добре е да помолите да пробвате дрехата преди покупка, като използвате фразата: Ewe ngeni meinisin ngeni pwe? — „Мога ли да пробвам този размер?“ Това ще ви спести неприятни ситуации.



С тези фрази и съвети ще можете спокойно да пазарувате дрехи в Чуук и да общувате ефективно с местните. Успех!
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8.3. Сувенири
Когато пътувате, закупуването на сувенири е чудесен начин да запазите спомените от посещението си и да донесете нещо специално за близките си. В Чуку, както и в много други части на света, е обичайно да се пазарува на малки пазари или от улични търговци. За да направите преживяването по-приятно и успешно, е полезно да знаете няколко основни фрази на чукуезки.

Запитване за сувенири и цени


	Ei reni souvenir? — Ей рени сувенир? — Имате ли сувенири?

	Wich souvenir meinisin? — Уич сувенир мейнисин? — Какви сувенири имате?

	How much? — Хау мъч? — Колко струва?

	Mei fan me ne sou? — Мей фан ме не соу? — Може ли да направите отстъпка?

	Mei mochen souvenir? — Мей мочен сувенир? — Може ли да видя сувенирите?



Когато искате да купите


	Au se souvenir. — Ау се сувенир. — Искам сувенир.

	Au se souvenir ei fan. — Ау се сувенир ей фан. — Искам този сувенир.

	Au se souvenir ei me. — Ау се сувенир ей ме. — Искам този сувенир.

	Au se souvenir ei wor. — Ау се сувенир ей вор. — Искам този сувенир (по-уважително).



Благодарности и прощаване


	Kinisou. — Кинисоу. — Благодаря.

	Kinisou ne souvenir. — Кинисоу не сувенир. — Благодаря за сувенира.

	Au seni. — Ау сени. — Довиждане.

	Au seni, me kinisou. — Ау сени, ме кинисоу. — Довиждане и благодаря.





Практически съвети


	В Чукуезкия културен контекст се цени учтивостта, затова започвайте разговорите с усмивка и поздрав.

	Опитайте се да научите няколко думи на чукуезки преди пазаруване – това ще ви помогне да създадете по-добра връзка с продавача и евентуално да получите по-добра цена.

	Не се страхувайте да попитате за отстъпка, но го правете с уважение и усмивка.

	Пазете сувенирите си добре, особено ако са ръчно изработени, тъй като те често имат голяма стойност за местните жители.



С тези основни фрази и съвети ще можете да пазарувате сувенири с увереност и удоволствие в Чуку!
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8.4. Преговаряне за цени
Когато пътувате в Чуук, е много полезно да можете да преговаряте за цените на стоките и услугите. В много случаи цените не са фиксирани и може да получите по-добра оферта, ако използвате правилните фрази и подход. В Чуук езикът е учтив и приятелски, така че се старайте да запазите добър тон и усмивка по време на преговорите.

Запитване за цена и интерес


	Ewe ne mochen? — Еве не мочекен? — Колко струва това?  

	Ewe ne mochen anin? — Еве не мочекен анин? — Колко струва това нещо?  

	Akin ewe ne mochen? — Акин еве не мочекен? — Може ли да ми кажете цената?



Изразяване на интерес и желание за покупка


	Ngawa seni ewe. — Нгава сени еве. — Искам това.  

	Ngawa seni ewe anin. — Нгава сени еве анин. — Искам това нещо.  

	Ngawa seni ewe, ewe ne mochen? — Нгава сени еве, еве не мочекен? — Искам това, колко струва?



Предлагане на по-ниска цена


	Ngawa seni ewe, ewe ne mochen anin, ngeni pwe ewe ne mochen? — Нгава сени еве, еве не мочекен анин, нгени пве еве не мочекен? — Искам това нещо, но може ли цената да е по-ниска?  

	Ngeni pwe ewe ne mochen? — Нгени пве еве не мочекен? — Може ли по-ниска цена?  

	Ewe ne mochen pwe ngeni? — Еве не мочекен пве нгени? — Колко е най-ниската цена?  

	Pwe ewe ne mochen ngeni, ngeni seni ewe. — Пве еве не мочекен нгени, нгени сени еве. — Ако цената е по-ниска, ще го купя.



Отказване и учтиво приключване


	Kinisou, ewe ne mochen pwe ngeni. — Кинисоу, еве не мочекен пве нгени. — Съжалявам, но цената е твърде висока.  

	Kewe ngeni seni ewe pwe ewe ne mochen. — Кеве нгени сени еве пве еве не мочекен. — Ще мисля за това.  

	Kinisou, ngeni seni ewe. — Кинисоу, нгени сени еве. — Съжалявам, не искам това.





Практически съвети


	Винаги започвайте разговора с усмивка и учтиво обръщение. Това ще създаде приятелска атмосфера и ще улесни преговорите.  

	Ако не сте сигурни за цената, попитайте някой местен или използвайте мобилно приложение за сравнение, за да имате ориентир.  

	Не се страхувайте да преговаряте, но винаги бъдете уважителни и приемайте, ако продавачът не може да свали цената.



С тези фрази и подход ще се чувствате по-уверени и ще успеете да направите по-добри сделки по време на пътуването си в Чуук. Успех!
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8.5. Плащания
Когато пътувате в чужда страна, разбирането как да извършвате плащания е от съществено значение. В Чуук, както и в много други райони, може да срещнете различни начини за плащане – от кеш до кредитни карти. Важно е да знаете основните изрази, свързани с плащанията, за да се чувствате уверени и да избегнете недоразумения. Ето най-полезните фрази на чуукски, които ще ви помогнат в ситуации, свързани с плащане.

Запитвания за плащане и цена


	Ewe anini? — Еве анини? — Колко струва това?  

	Ewe anini meinisin? — Еве анини мейнисин? — Колко е цената?  

	Ewe anini pwon? — Еве анини пвон? — Колко пари?  

	Ewe anini meinisin me seni? — Еве анини мейнисин ме сени? — Колко струва това за мен? (по-учтиво)  



Плащане и начин на плащане


	A pweipwei seni? — А пвейпуей сени? — Мога ли да платя?  

	A pweipwei me seni. — А пвейпуей ме сени. — Искам да платя.  

	A pweipwei seni me kin. — А пвейпуей сени ме кин. — Мога ли да платя с пари? (кеш)  

	A pweipwei seni me karet. — А пвейпуей сени ме карет. — Мога ли да платя с карта?  

	A pweipwei seni me cheki. — А пвейпуей сени ме чеки. — Мога ли да платя с чек?  



Искане за ресто и потвърждение


	A pweipwei seni me risto? — А пвейпуей сени ме ристо? — Мога ли да получа ресто?  

	Risto. — Ристо. — Ресто.  

	A pweipwei seni me fiti meinisin? — А пвейпуей сени ме фити мейнисин? — Мога ли да платя точната сума?  

	Ewe meinisin pweipwei seni. — Еве мейнисин пвейпуей сени. — Това е сумата, която трябва да платя.  



Изказване на благодарност и учтивост


	Kinisou seni. — Кинисоу сени. — Благодаря за плащането.  

	Kinisou seni me pweipwei. — Кинисоу сени ме пвейпуей. — Благодаря, че платихте.  

	Kewe seni. — Кеве сени. — Моля (учтиво).  





Практически съвети


	В Чуук е добре да носите малки банкноти или монети, тъй като не всички места приемат кредитни карти. Винаги попитайте с „A pweipwei seni me karet?“ дали могат да приемат карта.  

	Бъдете учтиви и винаги благодарете след плащането, това се оценява много в местната култура.  



С тези фрази и съвети ще се справите лесно с плащанията по време на вашето пътуване в Чуук!
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8.6. Връщане и замяна
Когато пътувате, може да се наложи да върнете или размените закупен продукт. Важно е да знаете как да изразите това учтиво и ясно на местния език. В Чуук (Chuuk) хората са дружелюбни и ценят доброто отношение, затова използването на подходящи фрази ще ви помогне да разрешите ситуацията бързо и безпроблемно.

Основни фрази за връщане на стоки


	Ika mochen meinisin anisin? — Ика мочен мейнисин анисин? — Мога ли да върна този продукт?  

	Ewe, ika chon meinisin anisin? — Еве, ика чон мейнисин анисин? — Мога ли да върна това?  

	Ika fiti meinisin anisin. — Ика фити мейнисин анисин. — Искам да върна продукта.  



Фрази за размяна на стоки


	Ika mochen meinisin fiti anisin? — Ика мочен мейнисин фити анисин? — Мога ли да разменя този продукт?  

	Ika chon meinisin fiti anisin? — Ика чон мейнисин фити анисин? — Мога ли да заменя това?  

	Ika fiti meinisin fiti anisin. — Ика фити мейнисин фити анисин. — Искам да разменя продукта.  



Обяснение на причината за връщане или размяна


	Meinisin ese ewe nefan. — Мейнисин есе евe нефан. — Продуктът е повреден.  

	Meinisin ese chon fan. — Мейнисин есе чон фан. — Продуктът не е подходящ.  

	Meinisin ese ewe nefan meiti. — Мейнисин есе евe нефан мейти. — Продуктът не работи.  



Въпроси и уточнения


	Ewe, ika chon meinisin fiti anisin meiti? — Еве, ика чон мейнисин фити анисин мейти? — Мога ли да заменя продукта с друг?  

	Fiti meinisin ese ewe nefan? — Фити мейнисин есе евe нефан? — Има ли продуктът дефект?  

	Ika chon meinisin anisin ewe ngefi? — Ика чон мейнисин анисин евe нгефи? — Мога ли да върна продукта с касова бележка?  



Практически съвети


	Винаги пазете касовата бележка, тъй като тя е важна при връщане или размяна на стоки.  

	Бъдете учтиви и използвайте фрази с „моля“ и „благодаря“, за да покажете уважение към продавача. Това често улеснява комуникацията и разрешаването на проблема.  



С тези фрази и съвети ще можете лесно да се ориентирате при връщане или размяна на продукти по време на вашето пътуване в Чуук. Успех!
9. Пари и плащания
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9.1. Валута
Когато пътувате до Чуук (част от Федеративните Щати на Микронезия), е важно да разбирате основните изрази, свързани с валута и пазаруване. В Чуук основната валута е щатският долар (USD). Въпреки това, местните често използват и английски, но е полезно да знаете някои основни изрази на чуукски, за да улесните комуникацията и да покажете уважение към местната култура.

Основни фрази за валута и пазаруване


	Ewe mwirin dollar? — Еве мвирин долар? — Колко струва това?

	Ika dollar ewe? — Ика долар еве? — Колко долара е това?

	Anin anin dollar ewe? — Анин анин долар еве? — Колко точно струва?

	Awe mwirin dollar ewe? — Авe мвирин долар еве? — Това е скъпо ли?

	Awe mwein dollar ewe? — Авe мвеин долар еве? — Това е евтино ли?



За плащане и получаване на пари


	Kisin mwirin dollar ewe. — Кисин мвирин долар еве. — Ето колко долара давам.

	Kisin dollar ewe. — Кисин долар еве. — Давам долари.

	Mesen mwirin dollar ewe. — Месен мвирин долар еве. — Получавам колко долара?

	Mesen dollar ewe. — Месен долар еве. — Получавам долари.



За смяна на валута


	Ewe kinisin money? — Еве кинсин мъни? — Мога ли да обменя пари?

	Ewe kinisin dollar ewe? — Еве кинсин долар еве? — Мога ли да обменя долари?

	Anin anin money ewe? — Анин анин мъни еве? — Какъв е обменният курс?



Практични съвети


	Винаги носете дребни банкноти и монети, тъй като на някои места може да няма възможност за връщане на ресто.

	Ако не сте сигурни за цената, не се притеснявайте да попитате с израза Ewe mwirin dollar? – така ще избегнете недоразумения.

	В Чуук е обичайно да се пазарите на местните пазари, така че използвайте фрази като Awe mwein dollar ewe? (Това е евтино ли?) за по-добра сделка.



Тези основни изрази и съвети ще ви помогнат да се ориентирате по-лесно при пазаруване и разплащане в Чуук и да направите пътуването си по-приятно и безпроблемно. Весело пътуване!
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9.2. Налично плащане
Когато пътувате в Чуук, ще ви се наложи да използвате пари в брой и да общувате с местните хора, например в магазини, пазари или транспорт. В Чуукезе е важно да знаете как да попитате за цена, да поискате смяна на пари или да кажете, че нямате достатъчно пари. Ето няколко основни фрази, които ще ви помогнат да се ориентирате в ситуации, свързани с пари.

Основни въпроси за пари и цена


	Ewe ne mochen? — Е-ве не мо-чен? — Колко струва това?  

	Ika pwe mochen? — И-ка пве мо-чен? — Колко е цената?  

	Mochen pwe ewe? — Мо-чен пве е-ве? — Колко струва това? (по-прост вариант)  

	Ewe mochen pwe? — Е-ве мо-чен пве? — Това колко струва?  



Плащане и пари в брой


	Ika pwe chon money? — И-ка пве чон мо-ни? — Мога ли да платя с пари в брой?  

	Ika pwe chon card? — И-ка пве чон кард? — Мога ли да платя с карта?  

	Ewe chon money? — Е-ве чон мо-ни? — Имам пари в брой? (проверка)  

	Kinisikeni pwe ewe? — Ки-ни-си-кени пве е-ве? — Имаш ли дребни пари?  



Молба за смяна на пари


	Ika pwe chon change? — И-ка пве чон чейндж? — Мога ли да получа ресто?  

	Awe mochen change pwe? — А-ве мо-чен чейндж пве? — Колко е рестото?  

	Ika pwe chon small money? — И-ка пве чон смол мо-ни? — Мога ли да получа дребни пари?  



Казване, че нямате пари


	Awe pwe mochen money? — А-ве пве мо-чен мо-ни? — Нямам пари.  

	Awe pwe chon money? — А-ве пве чон мо-ни? — Нямам пари в брой.  





Полезни съвети


	Винаги носете дребни пари – в много малки магазини и пазари картите не се приемат, а сдаването често може да е ограничено.  

	Бъдете учтиви и усмихнати – местните хора в Чуук ценят доброто отношение и търпение при плащане и смяна на пари.  

	Попитайте предварително за цената – така ще избегнете недоразумения и ще се чувствате по-уверени в покупките си.



С тези прости фрази и съвети ще можете лесно да се справите с финансовите ситуации по време на пътуването си в Чуук!
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9.3. Кредитни карти
Когато пътувате в чужбина, често ще използвате кредитна или дебитна карта за плащания в магазини, ресторанти или хотели. В Чуук, както и в много други дестинации, е важно да знаете някои основни фрази, свързани с кредитните карти, за да улесните комуникацията и да избегнете недоразумения. В този раздел ще научите полезни изрази, които ще ви помогнат да платите с карта, да попитате за възможности за плащане и да разберете дали картата ви се приема.

Основни фрази за плащане с кредитна карта


	Ika fen pwe ne karte? — Ика фен пве не карте? — Приемате ли карта?  

	Ika fengen karte pwe? — Ика фенген карте пве? — Мога ли да платя с карта?  

	Ika fen visa karte? — Ика фен виза карте? — Приемате ли Visa карта?  

	Ika fen mastercard karte? — Ика фен мастеркарт карте? — Приемате ли Mastercard?  

	Ika fen American Express? — Ика фен Американ Експрес? — Приемате ли American Express?  



Фрази за проверка на сумата и потвърждение на плащането


	Pwe pwe ne amount? — Пве пве не амаунт? — Каква е сумата?  

	Pwe ika fen confirmation? — Пве ика фен конфърмейшън? — Мога ли да получа потвърждение?  

	Ika fen receipt? — Ика фен рисийт? — Мога ли да получа касова бележка?  



Фрази при проблем с картата


	Karte iang pwe fen ne? — Карте ианг пве фен не? — Картата ми не работи.  

	Pwe ika fen ATM? — Пве ика фен АТМ? — Има ли банкомат?  

	Pwe ika fen assistance? — Пве ика фен асистънс? — Може ли помощ?  





Практически съвети


	Винаги носете резервен начин за плащане, като кеш, в случай че мястото не приема карти.  

	Проверете предварително дали вашата карта е активирана за международни транзакции и уведомете банката си за пътуването, за да избегнете блокиране.  

	Бъдете учтиви и използвайте основните фрази, за да покажете уважение към местната култура и език – това винаги се оценява.  



С тези изрази и съвети ще можете по-лесно да се ориентирате при плащанията си с кредитна карта в Чуук и да се чувствате уверени в общуването си.
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9.4. Банкомати
Когато пътувате в Чуук, често ще ви се наложи да изтеглите пари от банкомат. Важно е да знаете някои основни изрази на чуукски, които ще ви помогнат да разберете как да използвате машината или да поискате помощ, ако нещо се обърка. В Чуук езикът е прост и директен, затова ще ви предоставя най-полезните фрази, свързани с банкоматите.

Основни фрази за банкомати


	Aka pwe emon ATM? — Ака пве емон АТМ? — Къде има банкомат?  

	Ewe ATM, ngeni pwe chon? — Еве АТМ, нгени пве чон? — Как да използвам банкомата?  

	Ewe ATM, ngeni pwe fen? — Еве АТМ, нгени пве фен? — Как да изтегля пари от банкомата?  

	Ngei esewe money? — Нгей есеве мъни? — Мога ли да изтегля пари?  

	Ngei esewe 100 dollars? — Нгей есеве сто доларс? — Мога ли да изтегля 100 долара?  

	Ngei esewe money from my account? — Нгей есеве мъни фром май акаунт? — Мога ли да изтегля пари от моята сметка?  



Ако имате проблем с банкомата


	ATM esewe chon? — АТМ есеве чон? — Банкоматът не работи?  

	Ngei chon esewe money? — Нгей чон есеве мъни? — Защо не мога да изтегля пари?  

	Ngei pwe ran? — Нгей пве ран? — Може ли да ми помогнете?  

	Ngei pwe fen esewe money? — Нгей пве фен есеве мъни? — Как да изтегля пари? (по-учтиво)  

	Kinisou chon? — Кинисоу чон? — Какво става?  



Проверка на баланса и други услуги


	Ngei pwe fen esewe balance? — Нгей пве фен есеве баланс? — Как да проверя баланса си?  

	Ngei pwe fen esewe receipt? — Нгей пве фен есеве рийсит? — Може ли да получа разписка?  





Практически съвети


	В Чуук често банкоматите не са толкова разпространени, колкото в големите градове, затова е добре предварително да планирате къде ще теглите пари.  

	Ако не разбирате инструкциите на банкомата, не се колебайте да попитате някой местен с фразата Ngei pwe ran? (Може ли да ми помогнете?). Местните хора са дружелюбни и обикновено ще се опитат да ви съдействат.  

	Винаги проверявайте дали банкоматът е официален и изглежда сигурен, за да избегнете измами.  

	Ако банкоматът задържи картата ви или не ви даде пари, използвайте фразата ATM esewe chon? (Банкоматът не работи?) и потърсете помощ в най-близкия офис на банката.



С тези изрази и съвети ще се чувствате по-уверени, когато използвате банкомати в Чуук. Успешно пътуване!
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9.5. Обменно бюро
Когато пътувате в чужбина, често ще ви се наложи да обменяте пари. В Чуук е важно да знаете как да попитате за курса на валутата, къде да намерите обменни бюра и как да извършите самата обмяна. Тук ще намерите полезни фрази на чуукски, които ще ви помогнат да се ориентирате и да комуникирате по-лесно в обменните бюра.

Запитване за обмен на валута


	Ewe wor ach pwe emon me ren? — Еве вор ач пве емон ме рен? — Колко е курсът на обмен?

	Ika chon ach pwe ren? — Ика чон ач пве рен? — Каква е цената на валутата?

	Ewe wor ach pwe emon me ren pwe USD? — Еве вор ач пве емон ме рен пве Ю-Ес-Ди? — Какъв е курсът за американски долари?

	Ewe wor ach pwe emon me ren pwe EUR? — Еве вор ач пве емон ме рен пве Ю-И-Ар? — Какъв е курсът за евро?



Къде се намират обменните бюра


	Ewe wor ach pwe umwun me ren? — Еве вор ач пве умвун ме рен? — Къде е обменното бюро?

	Ika pwe umwun me ren? — Ика пве умвун ме рен? — Къде мога да обменя пари?

	Ewe wor ach pwe umwun me ren pwe fiti? — Еве вор ач пве умвун ме рен пве фити? — Има ли обменно бюро наблизо?



Извършване на обмяна


	Ika pwe chon emon? — Ика пве чон емон? — Мога ли да обменя пари?

	Ika pwe chon $100? — Ика пве чон сто долари? — Мога ли да обменя 100 долара?

	Ewe wor ach pwe chon emon pwe fiti? — Еве вор ач пве чон емон пве фити? — Колко ще получа за парите?

	Ika pwe chon emon me ren pwe kinisin? — Ика пве чон емон ме рен пве кинисин? — Мога ли да обменя пари в брой?



Важни допълнителни фрази


	Ika pwe chon emon me ren pwe kinisin? — Ика пве чон емон ме рен пве кинисин? — Приемате ли банкноти?

	Ewe wor ach pwe chon emon me ren pwe kinisin? — Еве вор ач пве чон емон ме рен пве кинисин? — Има ли такса при обмен?

	Ika pwe ren pwe kinisin? — Ика пве рен пве кинисин? — Мога ли да платя в брой?





Практически съвети


	Винаги проверявайте курса на обмен преди да извършите транзакцията, за да не бъдете изненадани от неочаквани такси или лош курс.

	В Чуук може да има ограничен брой обменни бюра, затова е добре да попитате местните или да проверите на летището веднага след пристигането.

	Носете със себе си дребни банкноти и монети, тъй като в по-малки обменни пунктове може да не приемат големи суми.



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени и подготвени, когато трябва да обмените пари в Чуук. Весело пътуване!
10. Мобилни телефони и интернет
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10.1. Мобилни телефони
Когато пътувате в чужда страна, мобилният телефон често е вашият най-добър приятел – за навигация, комуникация и спешни случаи. В Чуук (Chuuk) е полезно да знаете няколко основни фрази, свързани с мобилните устройства и услугите, за да можете да питате за SIM карти, интернет, зареждане на телефона и други подобни.

Основни въпроси за мобилния телефон


	Ewe ngei phone pwe? — Е-ве нгей фон пве? — Имате ли телефон?

	Iwe phone nga pwe? — И-ве фон нга пве? — Това твой телефон ли е?

	Ewe ngei SIM card pwe? — Е-ве нгей СИМ кард пве? — Имате ли SIM карта?

	Ewe ngei internet pwe? — Е-ве нгей интернет пве? — Имате ли интернет (връзка)?

	Ewe ngei phone charger pwe? — Е-ве нгей фон чарджър пве? — Имате ли зарядно за телефон?



Попълване на кредит / зареждане


	Iwe ngei recharge pwe? — И-ве нгей ричардж пве? — Може ли да презаредя (кредит)?

	Ewe ngei phone credit pwe? — Е-ве нгей фон кредит пве? — Имате ли кредит за телефон?

	Iwe ngei phone number pwe? — И-ве нгей фон намбър пве? — Какъв е твоят телефонен номер?



Използване на телефона


	Iwe phone ngei pwe? — И-ве фон нгей пве? — Имаш ли телефон?

	Iwe ngei call pwe? — И-ве нгей кол пве? — Може ли да звъня?

	Iwe ngei text pwe? — И-ве нгей текст пве? — Може ли да изпратя съобщение?



Спешни случаи и помощ


	Ewe ngei help pwe? — Е-ве нгей хелп пве? — Можете ли да ми помогнете?

	Iwe ngei emergency number pwe? — И-ве нгей емърджънси намбър пве? — Какъв е спешният телефонен номер?





Практически съвети


	В Чуук често интернетът може да е бавен или нестабилен, затова е добре да имате офлайн карта или предварително изтеглени важни документи.

	Винаги носете адаптер за зарядно, тъй като електрическите контакти може да са различни.

	Ако искате да закупите SIM карта, отидете в официален магазин на мобилен оператор за по-добра сигурност и обслужване.

	Бъдете учтиви и използвайте усмивка, когато питате за помощ – местните хора са много дружелюбни и готови да помогнат.



С тези фрази и съвети ще можете по-лесно да използвате мобилния си телефон и да останете свързани, докато се наслаждавате на пътуването си в Чуук!
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10.2. SIM карти
Когато пътувате, особено в отдалечени или малко познати дестинации като Чуук, закупуването на местна SIM карта може да бъде много полезно за спестяване на разходи за роуминг и за по-добра връзка с местните хора. В Чуук, както и в много други места в Микронезия, SIM картите се продават в магазини за мобилни телефони, на летището или в търговски центрове.

Ето някои основни фрази на чуукски, които ще ви помогнат да комуникирате при закупуване и използване на SIM карта:

Питане за SIM карта и мобилен интернет


	Ei ne mochen SIM? — Ей не мочен СИМ? — Имаш ли SIM карта?  

	Kosewe mochen SIM? — Косеве мочен СИМ? — Колко струва SIM картата?  

	Ei ne mochen internet? — Ей не мочен интернет? — Имаш ли интернет?  

	Ika fiti internet? — Ика фити интернет? — Колко е цената на интернет пакета?  

	Ei ne mochen data? — Ей не мочен дата? — Имаш ли мобилен интернет (данни)?  

	Ei ne mochen phone number? — Ей не мочен фон намбър? — Имаш ли телефонен номер?  



Активиране и помощ с SIM картата


	Kosewe meinisin SIM? — Косеве мейнисен СИМ? — Как да активирам SIM картата?  

	Ewe fiti meinisin SIM? — Еве фити мейнисен СИМ? — Можеш ли да активираш SIM картата?  

	Ewe mochen help? — Еве мочен хелп? — Можеш ли да ми помогнеш?  

	Ei mochen problem. — Ей мочен проблем. — Имам проблем.  

	Kosewe meinisin phone? — Косеве мейнисен фон? — Как да използвам телефона?  



Зареждане на кредит и проверка на баланса


	Ei ne mochen credit? — Ей не мочен кредит? — Имаш ли кредит?  

	Kosewe fiti recharge? — Косеве фити ричардж? — Как мога да заредя кредит?  

	Ei ne mochen balance? — Ей не мочен баланс? — Какъв е балансът ми?  

	Kosewe check balance? — Косеве чeк баланс? — Как да проверя баланса си?  





Практични съвети


	Винаги носете лична карта или паспорт, когато купувате SIM карта, тъй като в някои страни се изисква регистрация.  

	Проверете дали вашият телефон е отключен за използване с други SIM карти, за да избегнете проблеми при активиране.  

	Ако не разбирате добре, помолете някого да ви помогне с активирането и настройките на телефона. В Чуук местните са много дружелюбни и обикновено ще се опитат да съдействат.  



С тези фрази и съвети ще можете по-лесно да се ориентирате при закупуването и използването на SIM карта в Чуук, което ще ви осигури по-добра свързаност и спокойствие по време на пътуването.
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10.3. Активиране на eSIM
Когато пътувате и искате да използвате мобилен интернет чрез eSIM, е важно да можете да комуникирате ясно с местния оператор или да получите помощ при активирането. Chuukese е езикът, който се говори в Чуук, един от щатите на Федеративните щати на Микронезия. В този раздел ще научите основни фрази, които ще ви помогнат да активирате eSIM и да разберете информация, свързана с мобилните услуги.

Основни фрази за активиране на eSIM


	Ei pwe pwan eSIM? — Ей пве пуан еSIM? — Има ли eSIM?

	Awe pwe fiti eSIM? — Авей пве фити еSIM? — Как мога да активирам eSIM?

	Awe pwe fiti eSIM pen? — Авей пве фити еSIM пен? — Как да активирам eSIM карта?

	Ei pwe pwan internet? — Ей пве пуан интернет? — Има ли интернет?

	Awe pwe fiti data plan? — Авей пве фити дата план? — Как мога да купя план за данни?

	Ei pwe pwan sim profile? — Ей пве пуан сим профайл? — Имам ли профил на SIM картата?



Фрази за помощ и информация


	Awe pwe pwan info pen eSIM? — Авей пве пуан инфо пен еSIM? — Може ли да получа информация за eSIM?

	Awe pwe pwan support? — Авей пве пуан сапорт? — Има ли поддръжка/помощ?

	Awe pwe pwan number phone? — Авей пве пуан намбър фон? — Какъв е телефонният ми номер?

	Awe pwe fiti activate eSIM online? — Авей пве фити активейт еSIM онлайн? — Мога ли да активирам eSIM онлайн?

	Ei pwe pwan balance? — Ей пве пуан баланс? — Какъв е балансът ми?



Фрази за плащане и такси


	Awe pwe fiti pay? — Авей пве фити пей? — Как мога да платя?

	Ei pwe pwan cost? — Ей пве пуан кост? — Колко струва?

	Awe pwe pwan receipt? — Авей пве пуан рисийт? — Може ли касова бележка?





Практически съвети:


	Когато пристигнете, първо попитайте дали операторът поддържа eSIM и какви са условията за активиране.

	Носете със себе си документ за самоличност, тъй като много оператори изискват регистрация.

	Ако не разбирате отговорите, не се притеснявайте да поискате помощ или обяснение на английски, който е широко разбиран в региона.

	Проверете дали вашето устройство е отключено и съвместимо с местните мрежи преди пътуването.



С тези фрази и съвети ще можете уверено да активирате и използвате eSIM по време на вашето пътуване в Чуук!
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10.4. Достъп до WiFi
В днешно време почти навсякъде има възможност за свързване с интернет чрез WiFi. Когато пътувате в чужбина, умението да поискате парола за WiFi или да разберете дали има безплатен интернет е много полезно. В Чуук, както и в други островни райони, интернет достъпът може да е ограничен, затова е добре да знаете как да общувате по темата.

Как да попитате за WiFi


	"Ewe WiFi?" — е-ве уай-фай? — Има ли WiFi?

	"Ewe WiFi pwun?" — е-ве уай-фай пуун? — Има ли безплатен WiFi?

	"Pwun WiFi?" — пуун уай-фай? — Безплатен WiFi?



Как да поискате парола за WiFi


	"A fen WiFi password?" — а фен уай-фай пас-уърд? — Може ли парола за WiFi?

	"Fengeni password WiFi?" — фен-ге-ни пас-уърд уай-фай? — Каква е паролата за WiFi?

	"A fen WiFi password pweipwei." — а фен уай-фай пас-уърд пвейп-уей. — Може ли да ми дадете паролата за WiFi?



Как да кажете, че интернет не работи или е бавен


	"Internet ewe pweipwei." — ин-тер-нет е-ве пвейп-уей. — Интернетът не работи.

	"Internet ewe fonfon." — ин-тер-нет е-ве фон-фон. — Интернетът е бавен.

	"Internet ewe sem." — ин-тер-нет е-ве сем. — Интернетът е слаб.



Полезни допълнителни изрази


	"A fen WiFi pweipwei." — а фен уай-фай пвейп-уей. — Мога ли да използвам WiFi?

	"WiFi ewe apasa." — уай-фай е-ве апаса. — WiFi е защитен (с парола).

	"WiFi ewe sem." — уай-фай е-ве сем. — WiFi е бавен.





Практически съвети


	В много кафенета, хотели и обществени места в Чуук има WiFi, но често е защитен с парола. Винаги учтиво попитайте за паролата, ако не ви я предложат сами.

	Ако интернетът е бавен или неработещ, не се притеснявайте — това е често срещано на отдалечени острови. Опитайте да използвате мобилни данни или да посетите друго място с по-добра връзка.

	Запомнете, че "pwun" означава "безплатен", а "password" се използва почти директно от английския, което улеснява комуникацията.



С тези изрази ще можете лесно да намерите и използвате WiFi по време на вашето пътуване в Чуук!
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10.5. Зареждане на устройства
Когато пътувате, важно е да имате възможност да зареждате мобилните си устройства, особено телефон, таблет или камера. В някои случаи може да се наложи да поискате зарядно устройство, адаптер или дори помощ за намиране на място, където да заредите батерията си. Ето някои полезни фрази на чукуезки, които ще ви помогнат да се справите с тези ситуации.

Попитане за зарядно устройство или адаптер


	Iwe ne charger? — Иве не чарджер? — Имаш ли зарядно устройство?  

	Iwe ne adapter? — Иве не адаптер? — Имаш ли адаптер?  

	Ewe ne charger ekkewe? — Еве не чарджер еккеве? — Къде е зарядното устройство?  

	Ewe ne adapter ekkewe? — Еве не адаптер еккеве? — Къде е адаптерът?  



Попитане за място за зареждане


	Ewe ne place ekkewe ngeni fan charger? — Еве не плейс еккеве нгени фан чарджер? — Къде е мястото за зареждане?  

	Iwe ne place fan charging? — Иве не плейс фан чаржинг? — Има ли място за зареждане?  

	Ewe ne place fan charging ekkewe? — Еве не плейс фан чаржинг еккеве? — Къде мога да зареждам?  



Помолете за помощ


	Kisin a ton? — Кисин а тон? — Можете ли да ми помогнете?  

	Kisin a ton fan charger? — Кисин а тон фан чарджер? — Можете ли да ми помогнете с зарядното?  

	Kisin a ton fan charging? — Кисин а тон фан чаржинг? — Можете ли да ми помогнете да заредя?  



Други полезни фрази


	Iwe ne power bank? — Иве не пауър банк? — Имаш ли преносима батерия?  

	Ewe ne power outlet ekkewe? — Еве не пауър аутлет еккеве? — Къде е контакта?  

	Ewe ne voltage ekkewe? — Еве не волтаж еккеве? — Какво е напрежението?  





Практически съвети:


	Винаги носете универсален адаптер за контакти, тъй като стандартите могат да се различават в различните острови и хотели.  

	Ако не можете да намерите зарядно, попитайте местните хора с горните фрази — те обикновено са много отзивчиви и ще се опитат да ви помогнат.  

	Батериите на устройствата могат да се изтощават бързо при горещ и влажен климат, така че зареждайте ги навреме и, ако е възможно, носете преносима батерия (power bank).  



Използвайте тези фрази, за да се чувствате по-уверени и подготвени, когато става въпрос за зареждане на вашите електронни устройства по време на пътуването ви!
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